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	[image: Image]BŘEZNOVÉ JITRO slibovalo krásný den a i přes pár šedivých šmouh na obloze to vypadalo, že začátek letního pololetí na Akademii slečny Krákavé pro čarodějnice bude bez mráčku.

	Teprve svítalo, když mezi hejny ranních ptáků prudce proletěla štíhlá postava na koštěti, vznášející se s takovou jistotou, že byla z dálky od ptáků téměř k nerozeznání.

	Byla to Ethel Svatoušková, nejlepší žákyně Akademie slečny Krákavé. Přišla jako vždycky příliš brzy, neboť toužila být první čarodějnicí, která na školním dvoře přistane.
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	Snížila rychlost do mírného tempa a upravila si kufr, jenž se na koštěti během divokého letu posunul. Její kočka se tísnila mezi kufrem a svazkem pořadačů a s jednou tlapkou ve vzduchu prováděla zcela nevzrušeně důkladnou očistu.

	Ethel klesla trochu níž, takže letěla těsně nad lesem obklopujícím akademii do vzdálenosti několika kilometrů. Na horizontu už byla vidět škola, zahalená do mlhy. Široko daleko ani živáčka, Ethel si byla jistá, že dorazí první − klidně už mohla zpomalit.

	Byla nervózní, což se jí běžně nestávalo. Třída totiž dostala na prázdniny úkol, s nímž si Ethel poprvé v životě nevěděla rady. Obvykle takový úkol spočíval v tom, že si dívky měly vyhledat v Knize kouzel nějaké nové náročné kouzlo, které jim dosud nebylo dovoleno vyzkoušet.

	Tentokrát to však bylo jiné. Slečna Metlová, jejich přehnaně přísná a náročná třídní učitelka, jim nechala úplně volnou ruku a jednoduše prohlásila, aby přišly s něčím neobvyklým a pozoruhodným.

	„To neznamená, že se na začátku nového pololetí cestou zpátky do školy jen na pět minut zamyslíte,“ varovala je učitelka poslední den před prázdninami. „Studujete tady už dost dlouho na to, abyste projevily trochu zájmu a fantazie.“

	S fantazií − totiž s jejím nedostatkem − měla Ethel problém. Byla to jediná její slabina, takže se jakožto vzorná žákyně ocitla v naprosto neslýchané (pro sebe) pozici, kdy dělala přesně to, co dělat neměla − snažila se během posledních pěti minut před přistáním vymyslet dokonalý plán.

	Cosi dole upoutalo její pozornost a Ethel si najednou všimla, že v koruně buku sedí mourovatý kocour. Když klesla níž, kocour žalostně zamňoukal a Ethel došlo, že vidí také trochu pokroucenou špičku školní čepice a rovněž celou postavu, částečně ukrytou ve větvích. Ten kocour! Ta čepice!
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	To nemůže být nikdo jiný než Mildred Virválová!

	„Mildred?“ zavolala Ethel, zatímco znalecky visela jako helikoptéra nad vyjevenou kočičí tváří. „Jsi to ty tam dole? Jsi v pořádku?“

	Čepice se pohnula a odhalila tvář Mildred Virválové. „Jé, ahoj, Ethel,“ ozvala se Mildred. „Ty jsi tu ale brzy. Jenom jsem si chtěla na chvíli odpočinout − no, vlastně, Mourek spadl, já jsem slétla dolů, abych mu pomohla, no a potom jsme se zastavili k oddechu… Vede si docela dobře na to, jak moc se létání bojí. Je to vážně těžké, když teď musejí naše kočky pořád sedět na koštěti s námi. Jízda po nebi byla mnohem snazší, když jsem Mourka mohla prostě nacpat do košíku.“

	[image: Image]„Snazší pro tebe, myslíš,“ poznamenala Ethel, zatímco se mezi větvemi pomalu snášela dolů, až dosedla vedle Mildred. „Moje kočka se pro létání narodila. Od prvního dne to zvládá skvěle.“
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	„Hmm,“ zamručela Mildred. „Ty jsi zkrátka měla vždycky štěstí, Ethel. Není to moje chyba, že mi přidělili Mourka − ale je to ohromně milé zvíře a bezvadný kamarád, i když nevyniká v ničem jiném.“

	Ethel opatrně zastrčila koště a zavazadla za roztažené větve, které vyrůstaly z kmene jako ohromné prsty.

	„Uhni kousek,“ vybídla Mildred a sedla si vedle ní. „Co máš v tom kočičím koši?“ podivila se a upřela pohled na košík, z něhož očividně trčelo cosi divného.
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	„Ale to… To nic není!“ zašveholila Mildred. „Jenom nějaké krámy, které se mi nevešly do kufru. Koš byl na cestu prázdný, tak jsem si řekla…, že do něho dám… ještě nějaké věci. Mimochodem, jak jsi vyřešila prázdninový úkol?“ rychle změnila téma.

	„No jo,“ ošila se Ethel, „prázdninový úkol. Byla to docela výzva, co myslíš? Jak sis s ním poradila ty?“

	Mildred se nesměle usmála. „Vlastně celkem dobře. Dostala jsem úžasný nápad. Nejlepší nápad, jaký jsem v životě měla! Potřebné informace jsem si dohledala ve starodávné knize kouzel u nás v knihovně. Neuvěřitelná stará kniha − drobounké písmo, člověk to bez lupy nepřečetl, a žádné obrázky, takže trochu nuda − ale je tam všechno! Vypsala jsem si to a už se nemůžu dočkat, až se ve škole předvedu. To je překvapení, že?“
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	„A o jaké kouzlo jde?“ zeptala se Ethel opatrně.

	„Takže,“ spustila Mildred hrdě. „Není to žádné známé kouzlo. Vymyslela jsem si ho sama. Dokážu s ním přimět zvíře, aby promluvilo. Ne jako když se člověk promění ve zvíře, protože to je potom pořád člověk, jen mluví zvířecí řečí. Ne. S tímhle kouzlem dokážu zařídit, aby se zvířátko pětadvacet centimetrů čtverečních a menší umělo opravdu projevit a s člověkem si popovídat. Ten tvor musí mít přesnou velikost, protože pro každou část těla je zvláštní vzorec − zkrátka musí to sedět. Snažila jsem se to vymyslet i pro větší zvíře, hrozně ráda bych si totiž promluvila s Mourkem, ale nepovedlo se mi sestavit rovnici, tak jsem to vzdala. Pro velikost pod dvacet pět centimetrů jsem ale dala všechno dohromady − zaříkadla, bylinky a jejich poměr, takže můžu prohodit pár slov třeba se žábou nebo s myší. Abych nezapomněla, funguje to u každého zvířátka jenom dva týdny, pak ten tvor už nikdy nepromluví. Zvláštní, ne?“
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	„Jak můžeš vědět, že to trvá jenom dva týdny?“ otázala se užasle Ethel. „Když jsi to kouzlo teprve vymyslela, jak si můžeš být tak jistá?“

	Mildred se usmála. „Víš, já jsem ho vyzkoušela. Konkrétně na rejskovi, malém ježkovi a na čolkovi, všichni splňovali požadovanou velikost. Ale já vlastně nevím, proč ti to tady vykládám, Ethel. Tvůj projekt je určitě mnohem zajímavější.“

	Ethel se snažila ze všech sil udržet obdivný a pochvalný výraz.

	„Páni, Mildred,“ vydechla nadšeně, „určitě budeš nejlepší. Já jsem ve srovnání s tebou nevymyslela vůbec nic! A co ten ježek a rejsek povídali?“
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	„Nic zvláštního,“ opáčila Mildred. „Ježek byl docela tichý a plachý, jenom si řekl o misku mléka a dotazoval se, kudy se jde k nejbližšímu květinovému záhonku se slimáky. Ale rejsek byl vážně protiva, měl pořád špatnou náladu a na všechno si stěžoval. Když po dvou týdnech s láteřením přestal a vrátil se k pištění, dost se mi ulevilo. Všimla jsem si, že oba přestali mluvit na chlup přesně po čtrnácti dnech, v poledne, mohla jsem dělat, co jsem chtěla. Už jsem je k ničemu nepřinutila. Tak jsem to zkusila ještě na čolka a fungovalo to, i když čolci toho taky zrovna moc nenamluví… A zase to trvalo dva týdny, takže to kouzlo je vyzkoušené dobře. Zapsala jsem si celý průběh a uložila ho tady do těch desek, koukni, patnáct stránek! Metla tomu neuvěří, dokud to neuvidí na vlastní oči.“ Mildred zvedla úhlednou modrou složku.

	Najednou ji přepadl podivný pocit. Vždyť seděla s Ethel ve stromě a slušně a hezky si s ní povídala! Až dodneška dívky nikdy nezapředly hovor delší než dvě minuty, aniž se nezačaly hádat.

	[image: Image]„Tak pojď, Ethel,“ vyzvala ji, zastrčila desky zpátky do školní brašny a začala si skládat věci. „Musíme letět, nebo ještě přijdeme pozdě, i když jsme tu byly tak brzo. Díky, že jsi mě vyslechla. Musím přiznat, že jsem na sebe tentokrát docela pyšná.“

	Jak se obě zvedaly a přesunovaly zavazadla a kočky, Ethel se naklonila a drcla do Mildrediny nacpané tašky. Ta ještě nebyla pořádně připevněná ke koštěti, takže se celá vysypala a všechny sešity a složky se rozletěly. Zároveň se otevřela krabička s pastelkami a všech dvacet nových, ostře ořezaných barevných tužek padalo ze stromu s klepáním a ťukáním, jak narážely na větve.

	„Ale ne!“ vykřikla Mildred při pohledu na Mourka, který z toho zmatku vyděšeně mňoukal a drápal se ve větvích výš a výš.
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	„Neboj, Mildred,“ uklidňovala ji Ethel. „Chyť kocoura a já se postarám o to ostatní.“

	Ethel slezla na zem, pečlivě posbírala papíry a pastelky a úhledně je naskládala zpátky do tašky.

	„Nezlob se, že ti nepomáhám,“ volala Mildred. „Snažím se polapit Mourka, nebo se mi tu ztratí a už ho nedostanu. Našla jsi všechno?“

	„Skoro!“ křikla Ethel, na niž Mildred ze stromu neviděla. „Kolik bylo těch pastelek?“

	„Dvacet!“

	„Tak počkej − jsou rozsypané až bůhvíkde.“

	Několik minut Mildred slyšela, jak Ethel prohledává okolní keře, pak bylo ticho. „Jsi v pohodě, Ethel?“ zeptala se, zatímco v náručí svírala vrtícího se Mourka.

	„Jo, jo!“ ozvalo se zezdola. „Právě jsem vylovila poslední! Lezu hned zpátky za tebou.“

	Ethel se vynořila mezi větvemi s taškou přes rameno. Mildred viděla, že je brašna plná úhledně naskládaných věcí a modré desky trčí mezi učebnicemi a sešity. Ethel brašnu pevně zavřela. „Tak a je to,“ oznámila celá spokojená, že spolužačce pomohla.

	„Díky moc, Ethel,“ řekla Mildred. „Hezky jsme ten nový semestr zahájily, no ne?“

	„To si piš,“ usmála se Ethel. „Tak poleť! Kdo tam bude první?“
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	[image: Image]KDYŽ SI Ethel a Mildred uspořádaly zavazadla a odstartovaly z vhodného místa ve větvích, už se dávno rozednilo a bylo vidět, jak se ke škole blíží hloučky studentek ze všech stran.

	„Nebude ti vadit, když ti ujedu?“ zeptala se Ethel. „Přece jen jsi pořád trochu pomalejší.“

	„To víš, že ne!“ zvolala Mildred vesele. „A dík za pomoc tam na stromě!“

	„Ale prosím tě,“ odbyla ji Ethel, vyrazila jako střela a v okamžení zmizela v nedohlednu.

	Mildred se pomalu posunovala kupředu s příjemným pocitem uspokojení. Už se nemohla dočkat, jak se budou holky vrtět na židlích a obdivně na ni zírat, zatímco ona bude předčítat své vzorně zpracované poznámky a potom jim kouzlo předvede. Nejvíc se těšila na slečnu Metlovou − zprvu nejistou, pak fascinovanou a nakonec plnou obdivu k nejhorší žákyni, která přes prázdniny tvrdě pracovala a neuvěřitelně se zlepšila.

	V dálce už slyšela školní zvonek, a tak pobídla koště k jízdě tak rychlé, na jakou si jen troufla. Mourek vzadu naříkal.

	„Vydrž, kocourku,“ zavolala přes rameno. „Už jsme skoro tam. Bože, jak já se těším!“

	Téměř vrazila do Maud a Enid, svých nejlepších kamarádek, ale to už se před nimi zlověstně tyčila čarodějnická akademie, připomínající temný hrad, případně vězení s nejvyšší ostrahou. Mildred vzhlédla k nekonečné zdi z šedivých kamenů, která zastiňovala slunečnou oblohu, a zamířila na školní dvůr.

	„Nazdar, Mildred!“ zvolala Maud a radostně zamávala. „Poleť sem!“

	„Ahoj, Millie!“ přivítala ji Enid. „Takže zase ve škole.“

	„Ráda vás vidím,“ usmála se Mildred. Držela za sebou ruku, aby ochránila Mourka před pádem a mohla s dívkami bezpečně přistát na dvoře mezi ostatními skupinkami. Všude kolem to bzučelo jako v úlu, mladé čarodějky brebentily jedna přes druhou, chechtaly se, pokřikovaly na sebe a vyprávěly si prázdninové příběhy.

	„Tak co je nového?“ zeptala se Mildred, konejšivě objala svého kocourka a sedla si na kufr.

	„Většinu času jsem strávila na brigádě,“ začala Enid. „Přidělávala jsem držadla na kotle v kotlárně. Je to něco jako kovárna, ale k peci mě samozřejmě nepustili − bezpečnost práce a tak −, i když by to bylo ohromně zajímavé. Piplala jsem se jenom s drobnostmi, s držadly − vlastně s držadélky, na menší kotlíky pro školy. Nebavilo mě to, bylo tam hrozné vedro a platili pár drobných, ale trochu jsem si přece jenom našetřila. A co ty, Maud?“

	[image: Image]„Nic zajímavého,“ mávla rukou Maud. „Byla jsem doma a snažila se nějak kloudně vyřešit ten prázdninový úkol − na nic světoborného jsem ovšem nepřišla! Nakonec jsem jenom oprášila staré kouzlo z Knihy kouzel pro třetí ročník. Metla určitě pozná, že jsem to vzala odtamtud. A co ty, Mil? Vymyslela jsi něco?“

	Mildred se rozzářila jako sluníčko.

	„Jen počkejte a uvidíte,“ zatvářila se záhadně.

	„Ale no tak, nech toho, hezky nám to řekni!“ naléhala Enid.

	„No tak, povídej!“ přidala se Maud.

	„Ne, ne!“ zasmála se Mildred. „Svůj projekt světu odhalím v pravý čas. To znamená dneska odpoledne na první hodině lektvarů. Pořádně se připravte, protože spadnete ze židlí − víc vědět nemusíte.“

	Pak už Maud a Enid nevylákaly z kamarádky ani slovo. Brzy měly plné ruce práce s vybalováním oblečení a potom šly na snídani s davem dalších studentek.

	Většinou se před vyučováním na chvilku sešly v Mildredině pokoji, aby si popovídaly, ale dnes byla Mildred nebývale tajnůstkářská. V jedné chvíli Maud k Mildred vstoupila, aby se podívala, jestli nemá kamarádka chvilku čas, a našla ji, jak cosi mumlá do kočičího košíku. Na Mourka nemluvila, to bylo jasné, ten byl ve své obvyklé pozici, ovinutý kolem jejích ramen jako šál. Když Maud otevřela dveře, Mildred nadskočila.
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	„Co je?“ zeptala se podrážděně.

	„Promiň! Jen jsem tě chtěla na chvíli vidět. Co je v tom košíku, Mil?“

	„V košíku?“ hleděla Mildred zmateně. „Aha − v tomhle košíku. Nic. Proč?“

	„Něco jsi tomu koši vyprávěla,“ pokračovala Maud, „ale Mourek v něm očividně není.“

	„Jo tak,“ koktala Mildred. „No, prostě… procvičovala jsem si jedno nové zaklínadlo, pořád ho pletu.“

	Maud se na Mildred zadívala lehce přivřenýma očima.
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	„Mám v tom koši nějaké věci z domova,“ blekotala Mildred dál. „Použila jsem ho na cestu jako další zavazadlo − á, zvoní!“ vykřikla s viditelnou úlevou. „Uvidíme se na výtvarce, Maud. Budeme dělat keramiku. Skvělý začátek semestru!“

	[image: Image]

	
[image: Image]KAPITOLA TŘETÍ

	[image: Image]MAUD A ENID stoupaly po jednom z točitých schodišť vedoucích do učebny.

	„Ona má něco za lubem,“ ozvala se Maud nervózně.

	„Kdo?“ otázala se Enid.

	„No Mildred přece. Děje se něco divného, cítím to. Schovává něco v kočičím košíku a dělá, že to není pravda.“

	„Třeba si to jen vymýšlíš,“ uklidňovala ji Enid.

	„Vymýšlí si co?“ zavolala na ně Mildred, která je na schodech doběhla.

	„No… připadalo mi, že jsem viděla Ethel, jak cukruje na nějakou prvňačku,“ zasmála se Maud.

	„To by možné bylo, potkala jsem ji cestou do školy a vážně byla milá.“

	„Třeba se o prázdninách přihlásila na nějaký kurz cukrování,“ ušklíbla se Enid, „vždycky během prázdnin chodí na sto padesát různých kurzů.“

	Všechny se chichotaly, když vcházely do učebny výtvarné výchovy. Mildred měla tuhle místnost z celé školy nejraději. Na zdi byla řada háčků a z nich visely pláště, do kterých se dívky vždycky nasoukaly, než si sedly do lavic. Učebna byla prostorná, s kamennými zdmi a úzkými okny jako všude na akademii, kolem dokola na stěně přibitá dřevěná lišta, na niž se zavěšovaly žákovské malby a kresby, a podél jedné zdi byly dřezy a odkapávače. Ve vzdáleném rohu se žákyně učily sochat. Jinak byla třída plná lavic a židlí, katedra stála na dřevěném stupni, k němuž vedly dva schůdky, a za stolem seděla slečna Bedněná, nová učitelka.
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	Slečna Bedněná vypadala na učitelku čarodějnické akademie překvapivě normálně. Měla kratší šedivé vlasy rozdělené pěšinkou a stažené do culíku ozdobeného černou sametovou mašlí. K černé sukni si oblékla šedou halenku a svetr a kolem krku jí visel slušivý náhrdelník z černých perel. Hovořila mírně a přívětivě, což bylo mnohem příjemnější než ostrý hlas slečny Metlové, a rozhodně stokrát lepší než nadmíru podivný zjev slečny Žulové, která minulý semestr obrátila celou školu vzhůru nohama.

	Mildred pocítila lehký osten zklamání, že slečna Bedněná nevypadá víc jako umělkyně, ale jinak se jí docela líbila.

	„Dobré ráno, žákyně třetího ročníku,“ pozdravila slečna Bedněná s nesmělým úsměvem.

	„Dobré ráno, slečno Bedněná,“ zahlaholily dívky vestoje v lavicích.

	„Můžete se posadit,“ vyzvala je slečna Bedněná. „Nejsem zrovna nadšená ze zjištění, že na Akademii slečny Krákavé není skoro žádné vybavení pro keramickou dílnu. Keramiku mám nejraději a těšila jsem se, že vám své dovednosti předám. Mám dojem, že umění se na téhle škole dosud nikdo moc nevěnoval, ale slečna Krákavá mi slíbila ještě jednu místnost, kde bude dostatek hrnčířských kruhů pro všechny a také vypalovací pec, pokud v tomhle předmětu najdete zalíbení. Takže − pusťme se do toho, třeba se z vás všech stanou umělci, nebo spíš umělkyně! Co říkáte, děvčata?“

	Na čarodějnické škole nebylo zrovna zvykem sborově skandovat „ano!, ano!“ a tak dívky třetího ročníku jen s úsměvem zamručely na souhlas.

	„Dobře,“ uzavřela nadšeně slečna Bedněná a vytáhla zpoza stolu ohromný pytel s vlhkou hlínou. „Každá si teď s sebou do lavice vezměte kus hmoty, dost velký, abyste ho držely v obou rukou. Zabořte do hlíny prsty a prohněťte ji. A ničeho se nebojte! Je krásně hladká a kluzká, nechte ji, ať vám zaleze za nehty. Ponořte se do ní, tvarujte ji! Vdechněte jí život! Splyňte s ní!“

	Dívky reagovaly na učitelčin květnatý jazyk pobavenými pohledy. Postavily se do fronty a pak si každá odloupla jednu hnědou hromádku a odnesla si ji na své místo. Mezitím slečna Bedněná roznesla do lavic misky s vodou, aby dívky mohly hlínu vlhčit a uchránily ji před vysycháním. Před každou žákyní leželo také dřevěné prkénko, sada nástrojů a váleček.

	[image: Image]Slečna Bedněná jim předvedla, jak vytvořit jednoduché květináče − z hlíny vyválely tenké válečky, stočily je a naskládaly na sebe.

	Mildred byla téměř opilá nadšením z toho, jak úžasně pro ni nový semestr začínal. Měla skvělý projekt, kterým hodlala odpoledne ohromit slečnu Metlovou. A Ethel k ní byla ráno u stromu tak přátelská, vůbec se neposmívala ani Mourkovi, ani jí, když rozsypala aktovku, dokonce jí ještě pomohla. A teď ještě dostali novou učitelku na předmět, který měla Mildred ráda a v němž byla dobrá. Večer bude mít žákovskou plnou jedniček s hvězdičkou a na konci týdne bude zralá na stipendium. S pocitem vrcholného uspokojení zabořila Mildred prsty do hromady mazlavé hlíny a splynula s ní.
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	[image: Image]VE TŘÍDĚ NA CHVÍLI zavládlo ticho, jak se dívky soustředily na svůj úkol. Nejprve z hlíny vyválely placku, pak vyřízly kruh, aby na něj mohly klást tenké válečky.

	„Je tu klid, jako když se učíme vařit,“ podotkla Enid.

	Brzy měly ruličky připravené. Mildred je měla obzvlášť tenké a schválně je postupně zkracovala, aby se budoucí květináč nahoře zužoval.

	Slečna Bedněná procházela mezi lavicemi a pozorovala, jak to dívkám jde. U Mildred se zastavila a podívala se jí přes rameno.

	„Jakpak se jmenuješ?“

	„Mildred Virválová,“ odvětila Mildred nervózně.

	„Ty už jsi s hlínou někdy pracovala?“

	„Ne, slečno Bedněná,“ zavrtěla hlavou Mildred. „Ale ráda třeba lepím věci z krabic od bot, baví mě něco vyrábět.“

	Učitelka obešla zbytek třídy a prohlédla si výrobky, občas některou žákyni povzbudila.

	„Poslechněte, dívky,“ řekla nakonec. „Chci, abyste se všechny podívaly na Mildredinu práci. Zdá se, že Mildred má na modelování přirozený talent, z jejích úhledných válečků si můžete vzít příklad.“

	Mildred samým potěšením zrůžověly tváře a Maud do ní pod lavicí přátelsky šťouchla.

	„Naneštěstí,“ pokračovala slečna Bedněná, „některé z vás zřejmě žádný talent do vínku nedostaly − třeba ta dívka vzadu. Jakpak se jmenuješ?“
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	Ethel si s hrůzou uvědomila, že učitelka ukazuje jejím směrem. Podívala se úkosem na kamarádku Drusillu v naději, že snad výtka patří jí. Ani Drusilla vlastně nevěřila, že by někdo mohl kritizovat Ethel, a tak si zapíchla prst do hrudi a vykroužila ústy: „Já?“

	„Ne, ne,“ zavrtěla hlavou slečna Bedněná. „Myslím tu dívku vedle tebe, s culíkem a černou mašlí. Jak se jmenuješ?“

	Ethel se postavila a zlost v ní jen vřela. „Ethel Svatoušková,“ vyslovila s přehnanou pečlivostí a vzdorně pohodila culíkem.
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	„Ethel, tvoje ruličky vypadají, jako by je dělalo tříleté dítě. Jsou příliš tlusté a příliš krátké − vznikne ti květináč o průměru tak dva centimetry, pokud se ti vůbec podaří ty válečky zatočit, aniž by praskly. Možná by si Mildred mohla vyměnit místo s dívkou vedle tebe a mohla by ti trochu pomoct. Ano, vyměňte si místa hned, a třída ať si jde prohlédnout vaše dva výtvory vedle sebe.“
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	Mildred a Drusilla si opatrně vzaly prkýnka s válečky a zbylou hromádkou hlíny a poslechly učitelku. Když si Mildred sedla vedle Ethel a ostatní dívky se začaly srocovat kolem, Etheliny oči metaly neviditelné blesky vzteku.

	„Promiň, Ethel,“ zamumlala Mildred, která nechtěla narušit přátelskou vlnu, na níž se spolu od rána vezly. „Ty válečky nemáš zase tak špatné, jenom jsou trošku krátké.“

	„Zmlkni, Mildred Virválová!“ procedila Ethel mezi zuby. „Ty mě fakt poučovat nemusíš!“

	„Nezlob se,“ hlesla Mildred ještě tišeji.
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	Třída se usadila na svá místa. Ethel se celá chvěla zuřivostí. Mildred se ji snažila nevnímat a jeden po druhém skládala válečky pěkně na sebe.

	Ethel se k ní najednou naklonila: „Promiň, Mildred,“ pronesla k Mildredinu nemalému překvapení. „Nechtěla jsem na tebe tak vyjet. Jsou tyhle už lepší? Vyválela jsem je víc dotenka, jako ty tvoje.“

	Mildred se nejistě usmála. „Jsou o moc lepší.“ Oddechla si, že se Ethel uklidnila.
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	„Mohla bys mi z každého kousek uříznout,“ požádala ji Ethel, „aby měly taky různou délku? Já je při tom vždycky rozmáčknu.“
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	„To víš, že ano!“ souhlasila Mildred. Ulevilo se jí, že se Ethel vyhnula jednomu ze svých záchvatů zuřivosti, který ji rozžhavil doběla, kdykoli ji nějaká drobnost vyvedla z míry.

	„Na chvíli si sednu na tvoje místo,“ navrhla Ethel. „Prohlédnu si tvé válečky, zatímco ty budeš zkracovat ty moje.“

	„Fajn, tak jdeme na to.“

	Ethel upřeně zírala na Mildredin květináč. Vzala zbývající čtyři ruličky, lehce po nich přejela prsty a pak se oběma rukama jemně dotkla nedokončeného výrobku: „Už je mi to asi jasné.“

	„To je bezva,“ zaradovala se Mildred. „Tady máš zkrácené válečky.“

	Ethel se vrátila do své lavice a přátelsky položila spolužačce ruku na rameno. „Jsi vážně moc hodná, Millie. Z tvého květináče budou holky celé pryč, jen počkej.“
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	[image: Image]SLEČNA BEDNĚNÁ vzhlédla od stolu. „Ať už tady ten hluk dělá kdokoli, ihned s tím přestaňte!“

	Dívky, jež si potichu povídaly, se zklidnily a začaly se soustředit. Zvuk, na který slečna Bedněná upozornila, vycházel zezadu a celá třída se tam otočila. Učitelka měla pravdu. Cosi bylo jasně slyšet, ozývalo se to každých pár vteřin a pak to zas přestalo. Jako kdyby si někdo ze skříně školního orchestru vypůjčil rumbakoule a pod stolem jimi chřestil. Náhle zvuk utichl. Všechny napínaly uši, ale už se nic neozvalo.

	„Děkuji,“ řekla slečna Bedněná.
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	Zmatené dívky se vrátily k práci, až na Mildred, které nebylo do zpěvu, neboť se zdálo, že ono podivné syčení vychází přímo z její lavice. Schválně upustila na zem modelovací nástroj, aby se mohla sehnout a prozkoumat lavici zespodu, ale nebylo tam nic než stará žvýkačka. Chřestění se ozvalo zas − a tentokrát přímo nad její hlavou! Bylo delší, naléhavější, znělo až vztekle. Zrovna když Mildred zvedala hlavu, Ethel hrůzou vyjekla.

	Mildred se lekla a udeřila se do hlavy, ale to už měla oči nad stolem, kde se jí naskytl nejpříšernější pohled, jaký kdy v životě viděla. Květináč už nebyl úhlednou nádobou z vlhkých válečků. Stal se z něho hrozivý had, který výstražně chřestil ocasem a hlavu měl vztyčenou k útoku. Ethel se krčila za stolem bílá jako křída a s pusou pořád ještě otevřenou, i když už neječela. Zbývajících pět válečků se proměnilo v malé chřestýšky, kteří ovšem minutu od minuty rostli. Hadi se doplazili na kraj lavice, seřadili se do prskajícího syčícího šiku a co chvíli útočili a vymršťovali jazyky do vzduchu.

	Jakmile dívky zjistily, co se u Ethel a Mildred na lavici děje, nastalo pozdvižení.

	„Rychle, rychle!“ křičela slečna Bedněná, která nevěřila vlastním očím. „Honem pryč!“

	Dívky se vrhly ke dveřím, kromě Ethel, jež se zastavila v okamžiku, kdy ji od hororové scény svíjejících se chřestýšů oddělovaly dva stoly.
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	„Myslím, že vím, jak z toho ven, slečno Bedněná!“ zavolala přes celou místnost. „Určitě si pamatuju kouzlo, kterým se jich zbavíme.“

	„Ne, Ethel!“ zhrozila se slečna Bedněná a zoufale lákala Ethel k sobě. „Nesmíš se vystavit žádnému nebezpečí!“

	„Jenom to zkusím,“ odpověděla Ethel. „Přece je nenecháme utéct.“ Upřeně se zahleděla přes lavice na hady.
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	Zvedla paže vysoko nad hlavu, aby měla ruce co nejdál od těla, pokrčila prsty, namířila je na chřestýše a tlumeným hlasem začala rytmicky mumlat zaříkadlo. Vzduch proťal klikatý blesk, cosi zapraskalo a vyvalil se dým páchnoucí po střelném prachu. Když se kouř trochu rozptýlil, obraz hadů zůstal ještě chvíli viset u stropu, pak se vypařil a po plazech nebylo ani památky.

	[image: Image]Etheliny válečky ležely na lavici, kde je zanechala, ale Mildredin květináč i ruličky se rozletěly do prostoru, kousky hlíny byly všude po stěnách i po Mildredině židli.

	Slečna Bedněná stála ve dveřích s ústy dokořán.
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	Většina žákyň už byla venku na chodbě, ale natahovaly krky přes učitelku, aby viděly, co se ve třídě děje. Jen Mildred a Ethel byly ještě uvnitř.

	Ethelina tvář se rozzářila širokým úsměvem. „Ještě že jsem se o prázdninách pro zábavu naučila zrovna tohle kouzlo,“ shrnu la situaci hrdě. „Už je to v pořádku, slečno Bedněná − šlo o jednoduché zaříkadlo zvané cimprcampr. Hadi se už nevrátí.“
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	Učitelka pustila třídu zpátky a shromáždila žákyně v rohu určeném pro sochání, zatímco prozkoumávala lavici a ujišťovala se, že je všechno, jak má být. Mildred byla otřesena do morku kostí. Vždyť to byl její květináč, který tohle způsobil, a ona neměla nejmenší tušení, proč se to stalo.

	Jako na zavolanou se na prahu objevila slečna Metlová.

	„Ach, slečno Metlová!“ zajásala slečna Bedněná. „Díky bohu, že jste tady! Květináč Mildred Virválové se zničehonic proměnil v hnízdo hadů, a kdyby Ethel okamžitě nezasáhla, obávám se, že by vznikl vážný problém.“

	Slečna Metlová zpražila Mildred svým pronikavým pohledem.
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	„Mildred Virválová,“ vyslovila s ledovým klidem. „Proč mě to nepřekvapuje?“

	„Já… já… já…,“ koktala Mildred. „Já… já ne… já vůbec… já bych nikdy…“

	„Přestaň blábolit!“ vyštěkla slečna Metlová. „Předpokládám, že vystavovat spolužačky smrtelnému nebezpečí tě náramně baví. Na co jsi, prosím tě, myslela? Ještě štěstí, že je Ethel tak duchapřítomná. Ethel, byla jsi ohromně statečná tváří v tvář těm… Co že to bylo, slečno Bedněná?“

	„Pět chřestýšů, prosím!“ hlesla učitelka.

	„Pět chřestýšů!“ zbledla slečna Metlová. „To je horší, než jsem si myslela. Výtvarná výchova je evidentně vysoce rizikovým předmětem pro všechny, pokud jsi ve třídě ty, Mildred! Měla bys po zbytek semestru chodit ke mně na hodiny slušného chování, nebo bude mít slečna Bedněná za chvíli na krku zoologickou zahradu. Teď se pokusím vrátit tuhle třídu alespoň zdánlivě do normálu. Ty jdi do svého pokoje, než hodina skončí.“

	Mildred stála jako přikovaná, pořád ještě v šoku.

	„Upaluj!“ nařídila slečna Metlová.

	Mildred se obrátila a prodírala se davem dívek ven. Ještě stačila letmo zachytit vyděšené pohledy Maud a Enid a pak už vyrazila do chladné kamenné chodby, pryč od všeho zmatku.
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	[image: Image]MOUREK, KTERÝ spal na Mildredině polštáři, zůstal málem na placku, jak se Mildred prudce vrhla na nízkou železnou postel. Usedavě plakala. Kocourek nejdřív uskočil až na parapet, ale pak mu došlo, že se jeho paní trápí, a tak se jí ovinul kolem hlavy, zahříval ji, broukal a vrněl, ale nakonec to vzdal, rozvalil se jí líně na zádech a pravidelně předl jako motor.

	Konečně byla jednou v životě šťastná! Všechno začalo tak slibně, poprvé ji dokonce nová učitelka před celou třídou pochválila, že je nejlepší. Dokonce lepší než Ethel… No ano, Ethel! Zvedla se, a jak se opřela o lokty, Mourek jí sklouzl ze zad a odkutálel se na deku.

	[image: Image]„Byla to Ethel, Mourku,“ posadila se a promnula si oči. „Udělala to ona, když mě poprosila, jestli se nemůže dotknout mého květináče a prohlédnout si válečky. Začarovala je! Mohlo mě napadnout, že Ethel by přece nezajímalo nic, co jsem já vytvořila. Ach jo, Mourku, nemůžu za to, že se slečně Bedněné líbila moje práce víc. Ale všichni si teď myslí, že ty odporné hady jsem vykouzlila já.“ 

	Svlékla si plášť, vklouzla do postele a přikryla se až po uši. To se Mourkovi líbilo a hned se jí uvelebil za hlavou na polštáři. Litovala, že nevymyslela zaklínadlo, které by přimělo k hovoru i větší zvířata, protože pak by si s ní kocourek mohl popovídat. Na druhou stranu by ji nesmírně mrzelo, kdyby kouzlo za dva týdny navždycky pominulo, a nakonec je fakt, že Mourek s ní vlastně mluví i tak, když se k ní tulí a vrní. Jeho předení je tak uklidňující, měkké a pravidelné, úplný balzám na duši.

	Snažila se soustředit na pozitivní stránky věci − ne že by jich bylo mnoho. Bylo docela dobré, že ji namístě nevyloučili… A bylo výborné, že hodina lektvarů je hned po obědě, takže bude mít příležitost napravit si reputaci, až slečna Metlová dívky vyzve, aby předvedly svůj prázdninový úkol. Zkontrolovala pohledem modrou složku vyjímající se na vrcholu hromady učebnic.

	„Aspoň že tebe mám,“ zašeptala a poslala deskám vzdušný polibek.

	Kdosi nesměle zaklepal na dveře.

	Mildred neodpověděla v obavě, že to je Ethel, která se přišla škodolibě radovat z její bolesti.

	„Mildred?“ ozval se Maudin hlas. „Jsi tam? To jsem já − a Enid. Můžeme dál?“
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	„No tak pojďte. Překvapuje mě, že máte ještě odvahu se ke mně přiblížit. Nečekám, že mi uvěříte, ale ty hady přičarovala Ethel.“

	„Jak se to proboha stalo?“ vyvalila oči Enid. „Jak víš, že to byla ona?“

	„No, rozhodně jsem to nebyla já,“ ušklíbla se Mildred. „Nevšimly jste si, jak Ethel zuřila, když slečna Bedněná pochválila můj květináč víc než její?“

	„Ani ne,“ zavrtěla hlavou Enid.

	„Mně se zdálo, že to vzala celkem dobře,“ přidala se Maud. „Když jsem se na vás dívala, povídala si s tebou a prohlížela si tvůj výtvor. To už i Drusilla reagovala hůř.“

	„Hm, to se Ethel jen přetvařovala,“ vysvětlovala Mildred. „Ve skutečnosti můj květináč zaklínala. I když musím přiznat, že podle jejího výrazu bych odhadovala, že netušila, že ti chřestýši budou tak děsně nebezpeční. Chtěla možná nějaké falešné hady nebo tak něco. No nic, v každém případě jsem zase na svém. První ráno a všechno je v háji.“

	[image: Image]

	Maud se posadila vedle Mildred a oči jí zabloudily na kočičí košík, napůl skrytý pod ručníky a prádlem.

	„Nechceš nám prozradit, Mil, co máš v tom koši? Je mi jasné, že něco skrýváš.“

	„Možná hroznýše královského!“ zasmála se Enid. − „Ne, promiň, Mil, já vím, žes to nebyla ty − jen si dělám legraci.“

	„Slibte mi, že když vám to prozradím, nikomu to neřeknete.“

	„Slibujeme,“ prohlásily Maud a Enid dvojhlasně.

	Mildred vytáhla košík a položila ho na postel.

	„Tak jo,“ vydechla. „Je to želva.“
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	[image: Image]„JEJDA, ŽELVA?!“ vyjekla Maud. „Proč, prosím tě, nosíš do školy želvu?“

	„Metlu raní mrtvice, až to uvidí,“ nadhodila Enid. „Vždyť víš, že nesmíme mít žádná zvířata kromě koček.“

	„A netopýrů, když se jim v pokoji zalíbí,“ připomněla Maud. „Kočky a netopýry, toť vše.“

	Mildred otevřela drátěná dvířka košíku a vytáhla na světlo nečekaného nájemníka − spící želvu. Byl vidět jen hnědý krunýř a tmavé důlky vpředu a vzadu, jak se zvířátko stáhlo do sebe.

	„Nebudou s ním problémy,“ prohlásila Mildred. „Když budu na hodinách, může si ťapat u mě v ložnici a živí se jenom ovocem a zeleninou, kterou mu můžu přinést z jídelny. Všichni teď blázní se zdravou stravou, ke každému jídlu podávají mísy salátů a vždycky toho spousta zbude. Jmenuje se Rychlík.“

	„Ježíši, Mildred,“ protáhla Maud otráveně. „Proč ty se vždycky hrneš rovnou do průšvihu? Ta želva nám ještě zavaří. Je to ŽELVA, proboha!“

	„A s těmi hady ti věříme, Millie,“ ozvala se Enid. „Jenže Metla ti věřit nebude a ty nijak nedokážeš, že to byla Ethel, zvlášť když se tvářila mírumilovně.“

	„Zdánlivě mírumilovně!“opravila ji Mildred.

	„Dobře, tak zdánlivě. Ale ten jekot nehrála. Vypadala stejně vyděšená jako ostatní.“

	„Jenom proto, že si neuvědomila, jak strašní ti hadi budou!“

	„Koukni, Mil,“ odsekla Maud už trochu podrážděně. „Motáme se pořád dokola. My ti věříme, chápeš? Nemusíš nám nic dokazovat, jsme tvoje nejlepší kamarádky − ale drž se zpátky. Možná se Metla obměkčí, když uvidí tvůj skvělý prázdninový projekt.“

	„Ale proč zrovna želva?“ otázala se Enid. „Želvy toho moc nepředvedou, navíc tě nikdy nezajímaly.“

	„To vám ještě prozradit nemůžu, ale slibuju, že se to dozvíte už brzo.“

	„Souvisí to s prázdninovým úkolem?“ zkoušela to Maud.

	„No… tak trochu,“ usmála se Mildred tajemně.

	Dala Rychlíka zpátky do košíku, pořád ještě tvrdě spícího, a kamarádky se společně vydaly do jídelny.

	K obědu měl být koláč s kuřetem a zeleninou, ale těsto bylo tvrdé jako beton (Mildred dokonce ohnula nůž, když se ho pokoušela rozkrojit) a po vší námaze, dolování a dobývání se uvnitř skrývalo jen malinké šťavnaté místečko.
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	Aby toho nebylo málo, historka o hadech se po škole rozšířila jako blesk a dívky na Mildred povolávaly uštěpačné poznámky a bavily se na její účet. Nejprve je odbývala jen smíchem, ale za chvíli jí do očí vhrkly slzy.

	„Těššššší mě, žžžžže ssssse ti niccccc nessssstalo, Mildred,“ syčela Drusilla, když šla kolem se zákuskem pro sebe a Ethel.

	„Nevšímej si jí,“ uklidňovala ji Maud.

	„A pomalu je čas, abys odhalila ten prázdninový projekt,“ prohlásila Enid. „Ať se všichni chytnou za nos.“

	„Ss ss, Mildred,“ zavolala Ethel od vedlejšího stolu. „Jako zzzzzákusssssek je piššššškot ssssse sssssirupem!“

	Mildred vstala a zasunula židli. „Uvidíme se později,“ podívala se na Maud a Enid. „Už to tu nemůžu vydržet.“

	Celá rudá spěchala pryč od posměšků do ticha svého pokoje. Rychlík pořád tvrdě spal, a tak mu do košíku položila kousky mrkve a zeleniny pro případ, že by se probudil hladový. Potom vzala do rukou modré desky se vzácným pokladem, a jak tak seděla na kraji postele a tiskla složku k hrudi, lákalo ji naposled se ještě podívat dovnitř. Tolik se bála, že zpřehází stránky nebo celé desky někde odloží a ztratí, že je neotevřela od chvíle, co si je připravila do školy.

	Maud a Enid zaklepaly na dveře.
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	„No tak, vylez, Mil,“ volala vesele Maud. „Přichází tvoje chvíle. Hodina lektvarů s Metlou, kde se předvedeš se svým geniálním nápadem.“

	„Geniálním snad ne,“ usmála se Mildred.

	„Se skromností na nás teď nechoď,“ řekla Enid. „Očekáváme veliké věci!“

	„Veliké věci, to říkáš správně,“ souhlasila Mildred. „Tak vzhůru, ať má Metla oči navrch hlavy.“
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	[image: Image]KDYŽ SE třetí ročník nahrnul do lektvarové laboratoře a dívky se posadily na svá místa do lavic, trůnila už slečna Metlová za katedrou a tvářila se povýšeně. Měla nepříjemnou schopnost vzbuzovat v člověku pocit, že se něčím provinil, i když to nebyla pravda − ačkoli v Mildredině případě byla téměř vždy v zásobě nějaká katastrofa, jako například incident s hady, kvůli čemuž slečna Metlová hlídala Mildred zvlášť bedlivě. Tentokrát se Mildred nemohla dočkat, až si vylepší reputaci a dokáže, jak byla přes prázdniny pilná.

	„Dobré odpoledne, děvčata,“ pozdravila slečna Metlová. „Tohle je vždycky můj nejoblíbenější den z celého semestru. Sedíte tu přede mnou, odpočaté a plné elánu do dalších dní, během nichž budete tvrdě pracovat, soustředit se a zdokonalovat, abyste dokázaly, že si zasloužíte chodit na školu tak význačnou, jakou je Akademie slečny Krákavé pro čarodějnice.“

	Mildred zírala na slečnu Metlovou s údivem. Nikdy si nebyla jistá, jestli tahle hrůzostrašná učitelka žertuje, když jim dává takováhle rádoby povzbuzující kázání (což bylo nejméně dvakrát denně). Ani Metla si přece nemůže myslet, že by se vážně na vyučování tolik těšily, po úžasných prázdninách, kdy doma nosily své vlastní oblečení, jedly normální jídlo a dělaly, co se jim zachtělo.

	„Takže nyní,“ pokračovala slečna Metlová, „přikročme k prázdninovým projektům! Která z vás se hlásí jako první?“

	Ethelina ruka vystřelila do vzduchu dřív, než se ostatní dívky nadechly.

	„Já, já, slečno Metlová!“ usmívala se sebevědomě a pod paží svírala fialový pořadač. „Mám vám to přinést ke stolu, nebo to mám raději přečíst sama?“
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	„Pusť se do toho, Ethel, přednášíš vždycky s takovým zaujetím!“

	Ethel otevřela desky a začala, číst. „O prázdninách jsem vymyslela kouzlo, které, jak se domnívám, ještě nikdy nikdo nezkusil. Tohle kouzlo přiměje zvíře mluvit. Musela jsem shromáždit různá zaříkadla, byliny a tak dále, a aby to bylo jednodušší, soustředila jsem se na tvory o rozměrech dvacet pět centimetrů čtverečních a méně. S takto danou velikostí pak bylo možné určit přesné množství každé ingredience…“

	Mildred poklesla čelist, zatímco Ethel odříkávala slovo od slova její kouzlo, nad jehož vymýšlením a testováním strávila Mildred celé prázdniny. Když se Ethel dostala k tomu, jak hledala informace ve staré knize kouzel doma v místní knihovně a jak k tomu potřebovala lupu, už to Mildred nevydržela a prudce vyskočila, až převrhla lavici.

	„Ethel!“ vykřikla rozlíceně. „Co to tady vykládáš? Tohle je MOJE kouzlo!!“

	Ethel pohlédla bezradně na slečnu Metlovou. „Vůbec netuším, o čem to mluví, paní učitelko,“ ohradila se a vypadala zároveň ohromeně i rozčileně.

	[image: Image]„Mildred!“ vyštěkla slečna Metlová. „Copak se nám to tu snažíš namluvit? Jistě nepředpokládáš, že kdokoli, kdo má v hlavě špetku rozumu, by uvěřil, že jsi o prázdninách dokázala dát dohromady − kolik že stránek?“

	„Patnáct,“ culila se Ethel.

	„Patnáct stránek prázdninového úkolu. To bezpochyby vyžadovalo bystrou mysl, dokonalé soustředění a neuvěřitelnou trpělivost. Nepamatuji si, že bys kdy projevila byť jen jedinou z těchto obdivuhodných schopností.“
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	„Ale… ano, slečno Metlová,“ breptala Mildred, tváře rudé studem, jak na ni celá třída civěla. „Podívejte se, všechno mám tady v deskách!“

	Slečna Metlová značně podrážděně mávla na Mildred, aby jí složku přinesla. Mildred pozorovala, jak učitelka vytahuje jednotlivé stránky a prohlíží si je. Pohled, kterým pak Mildred zpražila, byl tak krutý, že se Mildred udělalo mdlo.

	„Asi si myslíš, že tohle je vtipné!“ vybuchla slečna Metlová. Obracela listy jeden po druhém, aby je třída viděla. Na každém byl různobarevnou pastelkou nakreslený smajlík.

	Mildred stála jako omráčená, ani nehlesla.

	„Tak co, Mildred?“ soptila učitelka. „Ty malůvky nejsou ani dobré, a rozhodně nevznikly díky dlouhým hodinám důkladného přemýšlení a koncentrace, což bylo jediným cílem našeho projektu.“ Najednou zmírnila hlas a dodala unaveně: „Ach bože, děvče, běž na zbytek hodiny do svého pokoje − opět. Možná bys tam mohla zůstat do konce pololetí s tou svou nemožnou kočkou, zatímco my si tu užijeme trochu zábavy s Etheliným skvělým nápadem. − Už jsi to na nějakých zvířatech vyzkoušela, Ethel?“ otočila se zpátky na nejlepší žákyni, která stála v pozoru, připravena pokračovat.
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	„Ano, slečno Metlová,“ přikývla Ethel dychtivě. „Na ježkovi, čolkovi a rejskovi, ale přinesla jsem taky žábu, abych mohla kouzlo předvést rovnou v hodině.“

	Mildred se rozplakala.

	„Ty jsi ještě tady, Mildred Virválová?“ obořila se na ni učitelka. „Mám ti snad s odchodem pomoct?“ Přede všemi zamumlala přemisťovací zaříkadlo, načež se Mildred ocitla ve vzdušném víru plném jisker a za okamžik jako vystřelena z kanonu prudce dopadla na svou postel, divže Mourka opět nezalehla, dnes už podruhé.
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	[image: Image]ZACHUMLANÁ A S HLAVOU pod přikrývkou se Mildred schoulila do klubíčka, natolik rozrušená a vyvedená z míry, že už nemohla ani plakat. Mourek si zalezl do postele s ní a pokoušel se ji uklidnit předením co nejhlasitějším, položil tlapky se zataženými drápky na její paže a mazlivě ji hladil.

	Být „přemístěn“ představovalo nejhorší potupu, jakou mohl učitel žákovi vyjádřit. Bylo to ještě krutější, než když vás dospělý vyhodí se slovy „zmiz mi z očí“. Nejenže bylo nepříjemné nechat se vtáhnout do nicoty jakoby neviditelným vysavačem, ale cítili jste se zavrženi jako zločinec, zašlápnuti jako obtížný hmyz.

	Krásný jasný den pro Mildred potemněl, jako by se zamotala do šňůry s mokrým prádlem, a čím víc nad uplynulými událostmi přemýšlela, tím víc se zaplétala a všechno na ni padalo. Znovu měla před očima dnešní ráno − rozhovor s Ethel ve stromě, kde jí vylíčila každý detail svého perfektního nápadu, i „nehodu“, při níž vypadly věci z tašky a Ethel jí je „pomáhala“ sesbírat, což jí strašně dlouho trvalo − protože vyměňovala popsané papíry v deskách za hromadu čistých listů.

	Jak čas ubíhal, Mildred poslouchala zvonek po každé vyučovací hodině a potom pět úderů oznamujících konec školního dne. Tak trochu doufala, že se u ní jako vždycky zastaví Maud a Enid, aby se zeptaly, jak se jí vede, ale uplynula půlhodina a nikde nikdo.

	Když už čekání skoro vzdala, ozvalo se tiché zaklepání a ustarané tváře obou kamarádek se objevily mezi dveřmi.

	„Přinesly jsme ti trochu čaje,“ řekla na uvítanou Enid. „A koláček −“

	„Nebo taky sušenku,“ přidala se Maud. „Těžko rozeznat, co to vlastně je − no a ten čaj.“
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	„Díky,“ vypravila ze sebe Mildred vděčně. „Nevím, jestli Metla chce, abych tady v pokoji zůstala až do smrti nebo co…“

	„Být tebou, držím se už dneska stranou,“ radila Maud. „Do rána na to zapomene.“

	„Pozor!“ vyskočila Mildred z postele a vrhla se k Rychlíkovi, který si to odhodlaně šinul k otevřeným dveřím. Hmátla po něm a zvedla ho, aby ho kamarádky viděly. „Aspoň už vám můžu prozradit, proč ho tady mám. Našla jsem si ho o prázdninách, abych na něm pak ve škole mohla vyzkoušet ty nové čáry, ale nepovedlo se mi ho k mluvení přimět. Možná je to tím, že je větší, než by měl být. Je to hrozná škoda, protože je tak roztomilý, zvlášť když si vyrazí na procházku − náhodou umí chodit docela rychle. Zkoušela jsem zaklínadlo třikrát, ale nefungovalo. Jenom dál seděl a žvýkal si svoji mrkvičku a vypadal děsně tupě. Myslím, že želvy prostě asi tupé jsou. Působí na mě, jako by měly asi tak tři mozkové buňky, takže Rychlík by nejspíš ani neměl moc o čem diskutovat − i když zvířata většinou aspoň něco řeknou. I ten čolek mi oznámil, že ho trochu bolí hlava. To by jeden nevěřil, že čolka může bolet hlava! V každém případě to vypadalo, že Rychlík není žádný Einstein, takže buď to kouzlo nefungovalo, nebo zkrátka nebyl dost chytrý na to, aby se k čemukoli vyjádřil. Tak jsem to vzdala, ale pak mi bylo líto nechat ho doma a vzala jsem ho s sebou do školy. − Vy mi nevěříte ani slovo, že ne?“

	Maud a Enid na ni hleděly jako na zjevení.
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	„No víš, Mil,“ šeptla Enid a jemně vzala kamarádku kolem ramen, „tentokrát fakt nevím, co si mám myslet. Ethel je opravdu dobrá, no a ty, tys ji nikdy v ničem nedokázala překonat.“

	„Zvlášť ne v kouzlení,“ souhlasila Enid.

	„Ale my víme, že bys nám nelhala!“ honem otočila Maud, protože Mildrediny oči se začaly zalévat slzami.

	„Navrhuju, abychom si udělaly hezký klidný večer a šly brzo spát,“ uzavřela Enid. „Ráno to můžeme probrat.“

	„Bezva nápad!“ zahlaholila Maud až příliš nadšeně. „Máme ti později přinést nějakou večeři?“

	„To není třeba,“ vzdychla Mildred a snažila se nevypadat dotčeně. „Asi půjdu spát hned teď.“

	Enid a Maud vyklouzly ven a potichu za sebou zavřely dveře.

	„Připadám si hrozně,“ zamračila se Maud. „Vypadá to, jako když si myslíme, že si všechno vymyslela, celou tu bláznivou historku s prázdninovým projektem. Vždyť jsme přece její kamarádky! Měly bychom jí věřit!“

	„Já vím,“ posmutněla Enid. „Někdy je to ale těžké, nemyslíš?“

	[image: Image]

	
[image: Image]KAPITOLA
DESÁTÁ

	[image: Image]MILDRED SEDĚLA na posteli, žvýkala koláček a přemýšlela o té odporné Ethelině zradě. Najednou ji popadl záchvat vzteku.

	„To je tak nefér, Mourku!“ postěžovala si věrnému kocourkovi, který jí ležel na kolenou. „Nikdo nikdy neuvěří mému slovu proti Ethelinu. Ona je tak přesvědčivá, že ani já bych si nevěřila, kdybych nevěděla, jak to bylo! Problém je, že to nikdo neví. Nikdo při tom nebyl, jenom ty a já, a ty neumíš mluvit.“

	„Ale umím,“ zazněl odkudsi chraplavý hlásek.

	Mildred sebou trhla. „Byls to ty, Mourku?!“

	Mourek začal hlasitěji příst, ale neříkal nic.

	„Je tady někdo?“ otáčela se Mildred vyděšeně po místnosti. „Kde jsi?“

	„Pod postelí,“ ozvalo se.

	Mildred si obratem klekla, aby se mohla nahnout přes okraj postele a podívat se pod ni. Spatřila známé krabice a kufry… a Rychlíka ukusujícího mrkvičku. „To jsi byl ty?“ otázala se rozechvěle. „Tys promluvil?“

	„Správně,“ otočil se na ni Rychlík.

	„Ale − já − jak to?!“ užasla Mildred. „Kouzlo přece nezabralo…“

	„No, vlastně zabralo,“ odpověděl želvák. „Zaklínala jsi mě třikrát, mávala jsi se mnou ve vzduchu a pořád něco blábolila, a já už toho měl po [image: Image]krk, tak jsem zalezl do krunýře, který by se vešel − kdybys to změřila − do krabičky velké dvacet pět centimetrů, v níž by pak ještě zbyla pět centimetrů rezerva vpředu nebo vzadu, podle toho, jak to bereš. S hlavou a ocasem venku jsem měl jednatřicet centimetrů, takže kouzlo fungovat nemohlo a bylo úplně k ničemu. Tedy… ne že bychom my želvy dokázaly něco posoudit, jsme přece děsně tupé a nemáme víc než asi tak tři mozkové buňky.“

	Mildred si sedla na bobek a zírala ohromeně na želváka, který na ni hleděl s pobaveným úšklebkem.

	„A ještě něco,“ pokračoval už trochu otráveně, „asi ti připadá náramně vtipné pojmenovat želvu Rychlík, když zrovna neběhá tryskem jako dejme tomu gepard. Vlastně všichni dávají želvám hloupá jména a baví se tím. Už ti neřeknu ani slovo, dokud nevymyslíš něco vhodnějšího. Opravdu nechápu, proč bych měl reagovat na jméno, které, abych řekl pravdu, považuji za urážku.“

	Nato zatáhl hlavu, ocas i nohy do krunýře a v místnosti se rozhostilo ticho.

	„To ne, prosím tě!“ vykřikla Mildred. „Neusínej zase!“ Sáhla pod postel, vytáhla ho a opatrně položila na přikrývku.

	„Nechala bys mě laskavě na pokoji?“ pronesl želvák s chladnou zdvořilostí.

	„Podívej, to jméno mě fakt mrzí,“ omlouvala se Mildred, „a ty pitomé poznámky taky. Máš plné právo být uražený. Je mi to vážně, vážně líto. Jak chceš, abych ti říkala? Co by se ti líbilo? − Já sama jsem se vždycky chtěla jmenovat Miranda, takže ti rozumím.“

	„Máte ve svém světě nějaké slavné a inteligentní osobnosti?“
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	„Kdysi žil slavný a inteligentní muž, který se jmenoval Einstein. Zná ho úplně každý.“

	„Hmm,“ zapřemýšlel želvák a povystrčil nos z krunýře. „Einstein. To se mi líbí. Můžeš mi tedy tak říkat.“

	„Bezva! To je mnohem lepší než… to druhé jméno.“

	„A teď, jestli ti to nevadí, si trochu zdřímnu, a tentokrát si opravdu nepřeji být rušen. Mohla bys mě vrátit do kočičího košíku? Tam je útulno a příjemně temno.“

	„Ale budeš si se mnou zase brzy povídat?“ pípla Mildred nesměle. „Na něco se tě potřebuju zeptat.“

	„Možná ano,“ řekl Einstein, „a možná ne. Teď už mě, prosím, nech být, jsem opravdu vyčerpaný. A nechej do košíku otevřená dvířka, kdybych chtěl jít třeba na malou procházku. Víš, že želvy trpí na klaustrofobii? Zvláštní, že ano, když si pomyslíš, jak rády zalézáme do své schránky.“

	„Ale jistě, samozřejmě,“ Mildred uložila Einsteina do košíku a mezi dvířka vložila ponožku. „Vyspi se dobře, uvidíme se později.“

	Einstein neodpověděl, a tak se Mildred vyhoupla zpátky na postel k Mourkovi. Snažila se zůstat zticha a usilovně přemýšlela, kolik je to dní, co želváka naposledy začarovala. Ke svému zděšení si uvědomila, že to bylo právě v poledne na tetiny narozeniny, tedy přesně před třinácti dny. To znamenalo, že jí zbýval jen jeden den, kdy Einstein umí mluvit − jeden jediný den, než jediný svědek jejího rozhovoru s Ethel zmlkne navždy.
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	[image: Image]MILDRED VYRAZILA hledat Maud a Enid, zrovna když rozžíhačka luceren pilně rozsvěcovala chodbu.

	Ve svých pokojích nebyly, tak se vydala na dvůr.

	Enid o prázdninách učila svou kočku seskakovat ze zdi na letící koště. Bouřka byla naštěstí dost odvážné zvíře, ne jako většina koček, které mají obvykle strach z čehokoli, co se rychle pohybuje a [image: Image]mohlo by být nebezpečné. Tohle cvičení si neobyčejně užívala, vesele hupsla na koště − vždycky se přesně trefila −, pak létala po dvoře a potom opět skočila na zeď, zatímco ji Enid, která na ni byla náležitě hrdá, hlídala.

	Maud celé akci přihlížela s obdivem.

	„Maud! Enid!“ zavolala Mildred, když vyletěla ze dveří, a vzala schody na jeden záběr. „Mám důkaz! Můžu dokázat, že mi Ethel ukradla kouzlo!“
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	„Počkej chvilku,“ přerušila ji Enid a přikázala koštěti, aby trochu zpomalilo a jen tak se vznášelo, zatímco Bouřka se pomalu vydýchávala a umývala se jazýčkem při zasloužené siestě.

	„Nemůžeme to nechat na zítra?“ zabručela Maud trochu unaveně. „Byl to dlouhý den a za dvacet minut musíme být v posteli.“

	„Není čas, Maudy, máme necelý den na to, abychom daly věci do pořádku. S Einsteinem. Celou dobu u toho byl − a umí mluvit!“

	„Kdo je Einstein?“ zvolaly dívky jednohlasně.

	„Jé, promiňte, já zapomněla,“ zasmála se Mildred mírně přepjatě.

	„To je ten želvák − už se nechce jmenovat Rychlík. Musíme mu říkat Einstein, nebo s nikým nepromluví.“
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	„Co to má propána znamenat?“ nechápala Maud.

	„Pojďte se mnou!“ Mildred táhla Maud za ruku. „Nejlepší bude, když ho uslyšíte na vlastní uši, pak mi uvěříte. Ještě jsem se ho neptala, jestli slyšel všechno, když jsme byly s Ethel na stromě, jestli vůbec vnímal, co se stalo. Myslela jsem, že to byla nehoda, ale ona mi tu tašku musela shodit schválně a já pevně doufám, že to želvák postřehl. Určitě ano! Vím, že když Ethel přistála na větvi, byl vzhůru, zrovna jsem se na něj dívala. Pojďte, bude to minutka. Půjdeme ke mně a zeptáme se ho společně.“

	Mildred se nedala zastavit, táhla Maud po schodech a Enid za nimi vlála i s koštětem a kočkou.

	Jak Mildred spěchala za kamarádkami, aby jim tu novinu oznámila, nechala dveře do svého pokoje otevřené − a když nahlédla do kočičího košíku, zjistila, že tam želvák není. Obrátily místnost vzhůru nohama, hledaly všude, i když bylo v ložnici jen chatrné osvětlení, ale brzy bylo jasné, že Einstein zmizel.

	„Může být kdekoli,“ zírala Mildred zoufale do příšeří v chodbě. „Možná ho někdo ukradl.“

	„Nechme to na ráno,“ navrhla Enid a podívala se na temné dveře vedoucí do ostatních ložnic.

	„Netušíme, kam se vydal, a Metla přijde brzy zkontrolovat, jestli jsme v posteli.“

	„Vždyť nemůže být daleko!“ zakvílela Mildred, „byla jsem pryč jenom pět minut. Zato do rána může zalézt kamkoli!“
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	„Metla se blíží,“ zašeptala Maud, „cítím to. Začalo být chladno.“

	„Dobrý večer, děvčata,“ prořízla slečna Metlová vzduch ledovým hlasem, když se vynořila ze tmy nad schody. „Á, Mildred,“ přistoupila ke kamarádkám, které se k sobě instinktivně přitiskly. „Jsem zvědavá, jaké překvapení nám chystáš na zítřek.“

	Stály mlčky s hlavami sklopenými.

	„Nevím, co máte vy tři za lubem, ale ať jste za deset minut v posteli a do ranního nástupu ať už vás nevidím.“
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	Tiše zmizela. Dívky stály bez hnutí ještě několik minut, dokud se zase neoteplilo.

	„Uf, už je pryč,“ vydechla Maud s úlevou.
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	[image: Image]„ETHEL!“ ZAŠEPTALA Drusilla, když po zaklepání vklouzla ke kamarádce, zrovna když se Ethel chystala sfouknout svíčku. „Koukni, co jsem právě našla u dveří Mildred Virválové!“

	Ethel se na posteli napřímila a oči se jí rozšířily údivem.

	„Želva!!“ vyjekla posměšně. „Co proboha dělá Mildred Virválová se želvou?!“

	Drusilla položila Einsteina na pokrývku a Ethel podržela svíčku, aby na něho lépe viděly, ale želvák se ukryl do krunýře a hleděl na ně z hlubin temnoty jako z jeskyně.

	[image: Image]

	„Vezmeme ho k Metle?“ nadhodila Drusilla. „Víš, že máme zákaz chovat tu jakákoli zvířata kromě koček. Asi ji vyloučí, po těch hadech a té scéně s prázdninovým projektem.“

	Ethel seděla a přemítala o Mildredině osudu. Souhlasila s Drusillou. Mildred zahájila pololetí opravdu neslavně, dokonce i na svoje poměry, a jestli teď vezmou želvu k učitelce, nebude mít Mildred šanci.

	Potíž byla v tom, že kdyby Ethel nemohla Mildred pravidelně otravovat, nebyla by v hodinách zdaleka taková legrace. Ethel si se svými trapičskými sklony nedělala hlavu, pronásledování Mildred Virválové jí připadalo jako přirozená součást života, a kdyby Mildred najednou zmizela, dny by se nekonečně vlekly.

	„Budeme milosrdné!“ ušklíbla se povýšeně.

	„Ale proč?“ divila se Drusilla, neboť to byla stejná potvora jako Ethel.

	„No, víš,“ zalhala kamarádka, „kvůli těm hadům a tomu projektu se cítím trošinku provinile!“

	Drusilla se rozčilila: „Tak se neměla Mildred chovat jako idiot! Je to její chyba, nebo snad ne?“

	„Ne tak docela,“ uchechtla se Ethel. „Opravdu jsem na jejím pitomém květináči vyzkoušela ty hadí čárymáry a taky jsem jí náhodou shodila tašku ze stromu, když mi popsala, jak úžasně a skvěle pojednala ten prázdninový úkol. Úžasný a skvělý nápad to opravdu byl, a protože já jsem poprvé v životě nic pořádného nevymyslela, její zápisky jsem si tak trochu vypůjčila a dala jí do desek prázdné papíry a přidala pár hloupých malůvek.“

	Drusilla civěla na Ethel trochu zmateně: „Jak to myslíš, že sis je vypůjčila? Ty je chceš vrátit?“
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	„Nebuď pitomá, Drusillo,“ obořila se na ni Ethel. „Nejprve jsem si ten projekt slovo od slova opsala a pak jsem ty papíry hodila do popelnice u kuchyně. Však ona se s tím srovná. Je vidět, že dobré nápady mít dokáže, tak se prostě bude muset snažit znova. Pojď, pěkně jí pana Ploužila vrátíme, ať má radost.“

	Na chodbě nikdo nebyl, ale z Mildredina pokoje se otevřenými dveřmi ozývaly hlasy. Ethel si položila prst na ústa a pomalu se s Drusillou připlížily blíž, aby rozuměly, o čem se mluví.

	(Ethel před každými dveřmi vždycky chvíli počkala, jestli se k ní nedonese něco užitečného.)

	Co zaslechla tentokrát, to bylo užitečné velice.

	„Prosím!“ žadonila Mildred. „Počkáme, až se zhasne, a pak opatrně prohledáme…“
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	„To nejde, Millie,“ zavrtěla Maud rozčileně hlavou. „Je ti snad jasné, že nás chytnou, ne?“

	Mildred se rozplakala. „Vy to nechápete,“ vzlykala. „Kouzlo platí už jenom jeden den, a ani ne celý. Zítra v poledne všechno skončí. Je to moje chyba, měla jsem zavřít dveře, teď je ztracený a při mém štěstí ho určitě najdu až ve chvíli, kdy už nebude umět mluvit − a nikdo se nikdy nedoví, že mi Ethel kouzlo ukradla. On vážně mluví! Povídala jsem si s ním docela dlouho.“

	Ethel mávla na Drusillu, aby byla zticha, a pak naznačila, že se chce vrátit do svého pokoje.

	Když byly zpátky v ložnici, rychle zavřela a zvedla Einsteina, který byl zalezlý tak dokonale, že ho vůbec nebylo vidět.

	„O kom se to bavily?“ zeptala se Drusilla.

	„Tady o našem malém kamarádovi!“ zamračila se Ethel. „Evidentně není tak tupý, jak vypadá. Mildredino zaklínadlo na něho zřejmě zapůsobilo už skoro před dvěma týdny. Takže v tom kočičím koši vážně něco skrývala, když jsem u ní přistála na tom stromě. Měla tam pana Ploužila a pan Ploužil mohl opravdu slyšet věci, které by se neměl nikdo dozvědět.“

	„Co s ním teda uděláme?!“

	„Jenom klid. Ukryjeme ho. Údajně bude mluvit ještě jeden den, tak ho schováme na dva, abychom měly jistotu. Pak ho Mildred vrátíme, jako že jsme ho zrovna našly, a nikdo nepřijde zkrátka, ani pan Ploužil, ani já. A Mildred bude vděčná, že ho má zpátky. Vždyť víš, jak trapně se na zvířata upíná. Jenom Mildred Virválová může zbožňovat želvu!“
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	[image: Image]EINSTEIN SE hluboko v krunýři ještě víc přikrčil, když ho Ethel ukládala do papírové krabice, kde už měla žábu, se kterou na hodině slečny Metlové předváděla prázdninové kouzlo. Ve víku byly dírky, aby dovnitř mohl vzduch. Želvák vykoukl ze schránky, natáhl dlouhý krk a napřímil hlavu.

	„Jsi v pohodě?“ zašeptala žába.
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	„Pssst,“ napomenul ji, „snažím se poslouchat.“

	Ethel a Drusilla spřádaly plán, co s ním provedou. Usnesly se, že ho schovají ve vysoké borovici hned před branami akademie, do dutiny téměř na vrcholku stromu, velké tak akorát, aby se tam želva vešla. Dohadovaly se, jestli u vchodu do díry vytvořit zábranu, aby nevypadl. Drusilla byla pro, ale Ethel to připadalo zbytečné.

	„On to zvládne!“ přesvědčovala kamarádku. „Nebudeme z toho dělat vědu. Proč by vypadával? Jestli opravdu komunikuje, tak mu prostě přikážu, aby z díry nevylézal, nebo z něj bude mastný flek. Počkáme, až Metla dokončí obchůzku, a skočíme tam s ním. Bude to pět minut.“

	„Neměly bychom mu tam dát nějaké jídlo?“ napadlo Drusillu.

	„No, asi ano,“ přitakala Ethel váhavě. „Při cestě můžeme vybrat nějaké mrkve a salát z popelnic u kuchyně. Teď se vrať do svého pokoje a trochu se prospi. Později se pro tebe stavím.“

	Einstein schoval hlavu zpátky do krabice. „Promiň mi, že jsem tě tak odbyl,“ omluvil se žábě zdvořile. „Jen jsem chtěl vědět, co se mnou hodlají udělat. Představa, že mě nechají samotného vysoko na stromě, mě tedy popravdě děsí. Když želvy sletí z výšky, dopadne to s nimi velice zle.“

	„A co by se ti stalo?“

	„Do detailů bych se raději nepouštěl, jestli ti to nevadí… Řekněme, že se zkrátka výškám vyhýbáme. Taky nám hrozí klaustrofobie, takže malá dutina ve stromě je nejspíš to nejhorší, co nás může potkat.“

	„Můžu ti nějak pomoct?“ nabídla se žába.

	Einstein se na okamžik zamyslel. „Vlastně ano,“ připustil. „Až mě tahle osoba, tahle Ethel, odnese do vzdušného vězení, byl bych rád, kdyby ses vydal do pokoje Mildred Virválové. Jsou to třetí dveře nalevo odsud, na druhé straně chodby. Řekni jí, že Einstein je na borovici hned za branou. Tak mě možná zachrání dřív, než přijde bouřka nebo jiná kalamita.“

	„Pokusím se!“ slíbila žába. „Problém je jen v tom, že neumím moc dobře skákat, i když jsem žabák. Možná když se opřu o stěnu krabice, převrátí se na bok a já z ní vylezu. Pod dveřmi je dost velká mezera na to, abych se zploštil a protáhl se ven. Ve zplošťování jsou žáby jedničky. Mimochodem, Einstein je velice pěkné jméno − já jsem Cyril.“

	„Těší mě, Cyrile.“

	„Taky mě těší. Opravdu udělám, co bude v mých silách, abych ti zařídil pomoc.“
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	[image: Image]KOUSEK DÁL přes chodbu se Mildred choulila do peřin a poslouchala, jak se za okýnkem bez skla zvedá vítr. Mourek se schoval pod deku s ní, aby unikl průvanu, který byl už tak silný, že Mildred začaly poletovat vlasy. Než si lehla, rozpletla si copy a vlasy si pořádně vykartáčovala, a teď jí vlály do všech stran, což jí připomnělo odstrašující incident z minulého semestru, kdy si ostříhané vlasy očarovala, aby jí znovu vyrostly, a ony začaly růst tak zběsile, že málem zaplavily celou akademii.

	Posadila se na posteli a rozhodla se zase si copy zaplést, aby vlasy spoutala.

	„Ach jo, Mourku,“ vzdychla smutně, „kdybych tak věděla, kam se Einstein poděl. Kdybych to jen tušila, došla bych si pro něj, ale vůbec nic mě nenapadá.“

	Einstein byl (jak Ethel naplánovala) v dutině stromu, na vrcholu nejvyšší borovice u školy.

	Ethel nebyla nadšená z představy, že ji někdo přistihne, a tak přemluvila Drusillu, aby se oblékla a odnesla želváka místo ní. Dala jí přesné instrukce, jak se má plížit v temném stínu budovy, pak přeletět zeď a skrýt se za borovicemi. Einsteina nesla Drusilla v tašce přes rameno, schované pod pláštěm.

	Želvák byl v pokušení Drusillu úpěnlivě prosit, ale nakonec od toho upustil − musel si přiznat, že by to bylo k ničemu, když si vzpomněl, jak se o něm dívky bavily.

	Drusilla přiletěla k otvoru, který byl naštěstí dostatečně hluboký, a vložila Einsteina do zatuchlé díry i s několika kousky zelí a jablečnými slupkami.

	„Ethel ti vzkazuje, abys nelezl ven, je to třicet metrů vysoko, chápeš?“ řekla smířlivě.

	Želvák zůstal zatažený a ani se nepohnul.

	Drusilla zaklepala na krunýř a zakřičela: „Slyšel jsi mě? Nesnaž se odsud utéct, nebo spadneš. Brzy se pro tebe vrátíme.“

	Potom zmizela a Einstein zůstal sám na borovici, která se už ve větrných poryvech povážlivě kymácela.

	Jakmile vzala Ethel Einsteina z krabice a odplížila se do Drusillina pokoje, Cyril zahájil záchrannou misi. Víko naštěstí nedrželo nijak pevně a žabák zjistil, že ho snadno shodí, když trochu povyskočí a vrazí do něho hlavou, jako při hlavičce [image: Image]ve fotbale. Pak už jen vyskočil a opřel se o stěnu krabice tak, aby ji převrátil na stranu. Krabice ležela na nočním stolku, což bylo docela vysoko od země, ale Cyril zmírnil seskok dopadem na Ethelinu školní brašnu. Potom už se jen zploštil a protáhl mezírkou pode dveřmi do stinné chodby.
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	„Tak to bychom měli!“ zaradoval se.

	Mildred si dopletla copy, posunula postel od okna, kdyby začalo pršet, a zavrtala se do peřin. Vítr venku v borovicích už burácel a hučel jako rozbouřené moře. Přikrývku měla až po uši, takže neslyšela slabounké pleskání žabích nožek o těžké dřevěné dveře. Byl za nimi Cyril a snažil se přední a zadní nohou plácat na dřevo, jak nejhlasitěji dokázal. Protáhl by se pode dveřmi, ale mezera byla mnohem užší než v Ethelině pokoji.

	„Halóóó, je tam někdo?“ zavolal tenkým žabím hláskem.
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	Kočky naštěstí vnímají i ten nejslabší zvuk a nejmenší pohyb. Mourek se vymotal z přikrývky a běžel k díře pode dveřmi, na které začal škrábat.

	Mildred vstala z postele a zapálila svíčku. „Copak se děje, Mourku? Je někdo venku? Je to Einstein?“

	Otevřela a spatřila Cyrila, s nožkama stále ještě zvednutýma, jak se chystal znovu zabušit. „No konečně, ahoj!“ vydechl s úlevou. „Jsi Mildred Virválová?“

	Mildred se sklonila a opatrně vzala žabáka do dlaní.

	„Ano, to jsem,“ zašeptala.

	„Bezva! Já jsem Cyril. Byl jsem Ethelino pokusné zvíře dneska na hodině lektvarů. Nesu ti vzkaz od Einsteina.“
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	[image: Image]MILDRED SEDĚLA na posteli a poslouchala vzkaz od svého ztraceného želváka se vzrůstající beznadějí.

	„Jsi si jistý, že ho vynesla až tam nahoru?“ Doufala ještě, že to není pravda. „Třeba ho dala jenom ke Drusille do skříně.“

	„Ne, ne, mluvila o dutině v borovici za školní branou,“ nedal se Cyril. „Opravdu, trvala na svém.“

	„Ale ta borovice má nejmíň třicet metrů!“ zaúpěla Mildred. „Ostatní stromy jsou taky vysoké, ale tenhle je přesahuje aspoň o tři metry.“

	Zavřela oči a představovala si, jaké to bude, zachraňovat Einsteina v takovém nočním nečase, když se přitom ještě před pěti minutami choulila pod dekou s Mourkem a libovala si, jak příjemné je být uvnitř a v teple.

	„Šíleně se bojí výšek,“ strašil Cyril. „Mohl by spadnout − a vítr pořád sílí! Myslím, že se žene bouřka.“

	Na potvrzení jeho slov vichr divoce zavyl, o kamennou zeď pleskl náhlý poryv deště a úzkým oknem do pokoje vnikla sprška vody.

	„Je vážně strachy bez sebe,“ pokračoval žabák nemilosrdně. „Hlas se mu úplně třásl, když mi vyprávěl, kam ho chtějí ukrýt. Slíbil jsem mu, že tě požádám o pomoc. Pomůžeš mu?“

	„Samozřejmě že ano!“ snažila se působit odhodlaně a rozhodně. „Jen si vezmu koště.“

	Jak zaznělo slovo koště, Mourek zalezl zpátky pod deku. Mildred si sedla na kraj postele, hladila ho a utěšovala: „Neboj se, Mourku, tohle je ilegální podnik, takže tentokrát jsi z letu na koštěti omluven.“ Obrátila se na Cyrila: „Kam chceš teď jít, když jsi zvládl svůj úkol?“

	„Mohla bys mě donést před bránu?“ poprosil žabák. „Pustím se domů lesem. Počasí mi vlastně mimořádně vyhovuje, prospívá pleti.“
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	Mildred mrkla za žabákovu suchou a drsnou kůži a zadržela smích.

	~

	Nahoře v dutině borovice se Einstein se všech sil snažil nepanikařit. Vítr se ustálil na táhlém kvílení s občasným náporem svistu takové síly, že hrozilo, že rozetne už tak dost slabý a vykotlaný kmen vedví.

	„Ona nepřijde,“ zoufal si želvák. „Celý strom se skácí a mě to rozmašíruje na kaši.“

	Zamýšlel zůstat v krunýři, ale hučení větru bylo tak hrozivé, že každou chvíli zvědavě vykukoval a zíral ven. Okolní temnota a spršky deště pronikající otvorem do dutiny ho natolik zneklidňovaly, že vždycky zase zalezl dovnitř − pak zase ven − pak zase dovnitř. Nakonec to vystřídal tolikrát, že už byl naprosto zmatený a vyčerpaný.

	„Prosím, Mildred Virválová, přijď sem a zachraň mě − prosím!“ šeptal zoufale.

	~

	Mildred se snažila, jak mohla. Rozhodla se, že tentokrát nezavolá ani Enid, ani Maud. Bylo jí jasné, že kdyby předstoupila před Maud a prohlásila, že potřebuje pomoc při záchraně ztracené želvy, která uprostřed bouře a větrné smršti čeká na nejvyšší borovici v lese, kamarádka by se jí vysmála.

	„Kdepak, Mildred, tentokrát jsi v tom sama.“

	Letní šaty by byly na tuhle noční výpravu příliš lehké, tak si přes pyžamo přehodila školní plášť, aby jí bylo tepleji, a konce nohavic od kalhot zastrčila do ponožek. Kabát si v pase převázala šerpou, aby se nerozevíral, a vydala se na dvůr, žabáka v jedné ruce a věrné koště ve druhé.

	[image: Image]

	Když došla k postranním dveřím, které byly menší a šly snadněji odemknout, najednou se jí zmocnila hrůza při pohledu na tu noční temnotu, bičovanou deštěm a vichrem. Bála se totiž tmy, což bylo pro čarodějnickou žákyni nanejvýš trapné − a strašidelnější noc, než jaká na ni číhala právě teď, si neuměla představit.

	„Na té borovici musí být Einstein strachy bez sebe,“ ozval se žabák, jako by jí četl myšlenky. „Pusť mě klidně už tady, k bráně je to pár skoků a je tam mezírka, kterou se můžu protáhnout ven.“

	„Tak dobře,“ souhlasila Mildred. „Moc ti děkuju, že jsi mi řekl, kde Einstein je. Až najdu ten správný strom, jsem si jistá, že půjde všechno jedna radost.“

	Pozorovala Cyrila, jak hopká ze schodů a mizí ve tmě, a na jeden bláznivý okamžik ji napadlo, že ho požádá, aby jí dělal společnost.

	„O čem to proboha přemýšlím, kamarádit se se žábou!“ zarazila se. „Zvláštní ale je, jak skvěle mluví anglicky. Kdybych přišla do jiné země, mluvily by žáby tamější řečí? A fungovalo by moje zaříkadlo na jakýkoli jazyk na zemi? Možná jsem vynalezla mezinárodní kouzlo. Mildred Virválová, světová čarodějka!“

	V té chvíli náraz větru hlasitě zabouchl dveře do chodby. Mildred je nervózně pootevřela a napjatě čekala s ušima nastraženýma, jestli se někdo neobjeví − všude však bylo pusto a prázdno. Umínila si, že si v chodbě půjčí lucernu a připevní ji dopředu na koště, aby viděla na cestu. Jediné, čím mohla světlo přivázat, byla školní šerpa. Když si ji stáhla z kabátu, rozevlál se na všechny strany.

	„Koště, připravit!“ pokusila se vydat rázný rozkaz. „Letíme!“

	Vznesla se sice do vzduchu, ale koště mělo co dělat, aby se v poryvech větru udrželo rovně.

	Dveře za ní opět vydaly ohlušující ránu. „Nedá se nic dělat,“ povzdechla si zničeně, uvelebila se na koštěti s nohama na stranu a plášť pečlivě zastrčila pod sebe. „Tak jo, košťátko moje, leť pěkně nahoru, nahoru, hezky přes zeď.“
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	[image: Image]SLEČNA METLOVÁ si vychutnávala večerní šálek horké čokolády se slečnou Krákavou v její pracovně.

	„Dole práskají nějaké dveře,“ podotkla slečna Krákavá a nabídla kolegyni sušenku z rozměrné plechovky. „Vypadá to, že se venku čerti žení.“

	„Ano, ohavný nečas,“ přikývla slečna Metlová, vzala si vanilkovou sušenku a odložila ji na talířek. „Zrovna jsem uvažovala, jak dlouho se ještě v tomhle zařízení máme trápit s Mildred Virválovou.“

	„Ale, ale,“ zamručela slečna Krákavá a vzhlédla od plechovky − zrovna se snažila rozhodnout, zda si vzít čokoládovou oplatku, jahodový keks, nebo obojí. „Copak zase provedla?“

	„Všechno,“ odpověděla slečna Metlová unaveně. „Popsala bych celý papír, než bych to vyjmenovala, a to jsme ve škole teprve den. Myslím, že už nemám energii na to, abych s ní celý semestr zápasila a pokoušela se ji vychovat. Nechápu, jak to dělá − ale přitahuje katastrofy jako magnet.“

	„Je to ale milé děvče, nemyslíte?“ slečna Krákavá se vlídně usmála. „Vždycky myslí na druhé a tak statečně se stará o tu svou nemotornou kočku.“

	„Možná, možná,“ opáčila slečna Metlová ostře. „Ale milá povaha ještě dívku nepředurčuje k úspěšnému studiu na téhle akademii − nejlepší čarodějnické škole široko daleko.“
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	„Jediné čarodějnické škole široko daleko,“ zasmála se slečna Krákavá ve snaze svou kolegyni trošku rozveselit, než se učitelka pustí do únavného výčtu Mildrediných nedostatků.

	„Co je to támhle?“ vyhlédla náhle slečna Metlová z okna.

	„Co je co?“ nechápala ředitelka a neochotně se zvedala ze svého pohodlného křesla.

	„Podívejte se! Támhle je nějaké světlo!“

	„Kde, slečno Metlová? Já nic nevidím…“

	„Přímo před branami… teď to zmizelo − ne, už je to zase vidět, trochu výš. Vypadá to jako obrovská světluška.“

	„Žádné obrovské světlušky tu nemáme, nebo ano?“

	„Jistě že neexistují,“ odtušila slečna Metlová suše, „proto se tam raději půjdu podívat.“
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	„To v žádném případě, kolegyně!“ vyděsila se slečna Krákavá. „Do takové sloty nesmíte. Určitě to nic není.“

	„Mně se ale zdá, že je. Vždycky to zmizí a pak se to zase objeví o pár metrů výš. Rozhodně bychom to měly vyšetřit.“
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	[image: Image]MILDRED SE před školou vznášela velmi opatrně k vrcholkům stromů. Dutou borovici zatím nenašla, ale doufala, že ji pozná podle výšky, když vystoupá až nad les. Borovice měla stát hned za branou, to byla důležitá informace. V téhle výšce se vítr točil obzvlášť divoce a s každým metrem ještě zesiloval. Statečné koště se prudce kymácelo pod ostrými nápory větru a přívaly deště a kabát bez pásku Mildred moc nepomáhal, vzdouval se jako plachta nebo se na ni pro změnu lepil jako schlíplý padák.

	Chvílemi unikala před nejhorším útokem bouře za první řadu stromů a chytala se větví, aby si odpočinula. Když ovšem takto přeletěla první řadu, vichr ji brzy hodil do stromů vedlejších, které byly velmi blízko. Bezpečně stoupat tedy bohužel mohla jedině na otevřeném prostranství, i když měla co dělat, aby udržela rovnováhu.

	V jednom okamžiku, když se zrovna vydýchávala, pocítila záchvěv hrdosti, že je v takových těžkých podmínkách schopná řídit koště.

	„Je zvláštní, co člověk dokáže, když jde do tuhého,“ pomyslela si. „Radši si pospíším, než mě štěstí opustí.

	Einsteine!“ vykřikla z plných plic. „Einsteine, kde jsi?“ Ale vítr odvál její hlas do tmy. Želvák se (bez úspěchu) snažil uklidnit.
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	Jeho hlava, ocas i nohy vyjížděly a zajížděly do krunýře jako do kukačkových hodin v šíleném rytmu a on si mumlal pod vousy, aby nemusel vnímat zlověstné praskání, které se teď z borovice ozývalo.

	Když se před otvorem mihlo světlo z Mildrediny lucerny, myslel si, že se blýská, a to byla poslední kapka. Naposledy zakřičel POMOOOC!!! a pak se zatáhl do hlubin krunýře a ztratil vědomí.

	„Einsteineee!“ ječela Mildred, když jeho volání v bičujícím dešti zaslechla. „Kde jsi?!“ Snesla se k místu, odkud se domnívala, že hlas vycházel, a světlo z lucerny dopadlo na dutinu ve kmeni. Přiblížila se ke vchodu a chytla se větve, takže lampa osvítila otvor i želvákův krunýř uvnitř.

	„Už je to dobré, Einsteine! Už jsem tady. Budu si tě muset zapnout do kabátku od pyžama, abys nespadl. Neboj se! Budu tě držet pevně, nepustím tě!“

	Opatrně se jednou rukou chytila okraje otvoru, druhou vytáhla vyděšeného želváka a hleděla do černé díry v krunýři, v němž byl tak daleko, že ho nebylo vidět.

	„Řekni něco, Einsteinku!“ promluvila na něho něžně, zatímco ho pečlivě zapínala do kabátku pro případ, že by sebou unavené koště ve větru smýklo a oba je shodilo. „Už jsi v bezpečí, za minutku jsme dole, budeme v teple, ani se nenaděješ.“
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	[image: Image]SESTUP DOLŮ byl o mnoho příjemnější než výstup do výšky, neboť vítr se směrem k patám kmenů uklidňoval. Mildred úlevně vydechla, když se nohama dotkla země a mohla se zase normálně postavit, ačkoli se jí žaludek trochu houpal, asi jako když přistanete po dlouhé plavbě na lodi.

	„No tak, Einsteine, mluv se mnou,“ nakukovala do pyžamového kabátku. „Už se ti nic nestane, jsme zase na planetě Zemi. − Nemám já vážně štěstí? Takový bravurní výkon s koštětem, a zrovna mě nikdo nevidí!“

	„Někdo přece, Mildred Virválová,“ zazněl ten nejprotivnější hlas, který se v tuhle chvíli mohl ozvat.
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	„Slečno Metlová!“ trhla sebou Mildred, když spatřila třídní učitelku, stojící v promočeném kabátě a s lucernou těsně za ní. „Slečno Metlová, já vím, že to vypadá hrozně…“

	„Ušetři mě teď svých výkladů, prosím,“ učitelka si odhrnula z obličeje kapající pramen vlasů. „Než se zase jako obvykle pustíš do vášnivého ospravedlňování svého nevhodného chování, pojďme pryč z toho deště. Slečna Krákavá čeká v pracovně.“

	Paní ředitelka si zrovna připravovala druhý šálek čokolády, když se rozletěly dveře a v nich se objevila slečna Metlová zmoklá jako slepice a tlačila před sebou promáčenou Mildred.

	„Pane na nebi!“ zhrozila se slečna Krákavá. „Slečno Metlová, Mildred, honem k ohni! Mildred, okamžitě si svlékni to mokré pyžamo a plášť! Slečno Metlová, sundejte si prosím kabát a zahřejte se. Vždyť takhle obě chytíte zápal plic!“

	Mildred se vysoukala z pláště, který se jí zamotal kolem ramen, a pomalu začala rozepínat pyžamový kabátek. Slečna Krákavá ji pozorně sledovala, připravená odebrat jí mokré šatstvo a pověsit je ke krbu, takže nebylo možné schovat Einsteina, který byl pořád zalezlý v krunýři.

	„No to mě podrž! Tohle vypadá jako želva!“ zírala ředitelka nevěřícně.

	„Ano, slečno Krákavá,“ hlesla Mildred. „Jmenuje se Einstein a umí mluvit, ale je tak vystrašený z toho, že musel být na stromě, že se − jak vidíte − zatáhl do krunýře. Je v šoku. Želvy se strašně bojí výšek a mají silnou klaustrofobii, takže ten šok je pochopitelný.“
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	„Jak se v první řadě dostal na strom?“ otázala se slečna Metlová chladně. „Želvy přece nelétají − stejně jako nesnášejí výšky a mají klaustrofobii −, nebo se pletu? Nebo je to další z tvých drobných tajemství, které smíš o želvách vědět jen ty?“

	„Někdo ho tam schoval, slečno Metlová.“

	„A víš, kdo ten někdo je?“ zeptala se slečna Krákavá.

	„Myslím, že to byla Ethel Svatoušková,“ odpověděla Mildred schlíple.

	„A jakpak víš, že to byla zrovna ona?“ naléhala slečna Metlová.

	„Prozradila mi to její žába,“ kuňkla Mildred a hned jí bylo jasné, jak šíleně to zní. „Víte, ta, kterou měla dneska na hodině lektvarů. Ten žabák mluvil, a tak ke mně přišel, aby mi řekl, co se stalo. Zaťukal nožičkama na dveře…“

	„Kde je ta žába teď, Mildred?“

	„Já jsem ho na dvoře pustila. Žábám déšť nevadí, naopak, mají ho rády − a on chtěl domů.“

	Slečna Metlová zírala u vytržení nejprve na Mildred, potom na slečnu Krákavou.

	„Kde jsi tu želvu vzala, Mildred?“ ptala se slečna Krákavá vyjeveně.

	„Mám dojem, že tohle vyprávění bude na dlouho, paní ředitelko,“ přerušila je slečna Metlová. „Přes noc se o tu traumatizovanou želvu postarám a zítra se můžeme se želvou i s příslušnými dívkami sejít. S Cyrilem už ne, bohužel. Je to škoda, mohl nám objasnit některé důležité detaily.“
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	„Mohla bych si nechat Einsteina u sebe?“ hlesla Mildred zmoženě. „Pořád ještě nevylezl z krunýře a já mám o něj opravdu strach.“

	„Se mnou bude v bezpečí,“ ujistila ji učitelka. „Můžeš se osprchovat, aby ses zahřála, ale ať ti to netrvá dlouho.“

	„A mohli bychom to setkání mít zítra co nejdřív, slečno Metlová? Ono to kouzlo bude fungovat jenom do poledne − pak už Einstein nepromluví.“

	Slečna Metlová zvedla želváka a hleděla do černých otvorů, v nichž se ukrýval.

	„Jsi si jistá, že umí mluvit, Mildred?“
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	„Možná jen usnul,“ navrhla slečna Krákavá povzbudivě.

	„V tuto roční dobu se želvy právě ze spánku probouzejí, slečno Krákavá!“ opáčila slečna Metlová jízlivě. „Dobře, Mildred, tak zítra ráno, před nástupem.“

	„Děkuji vám mnohokrát, slečno Metlová,“ vydechla Mildred. „A kdybyste ho, prosím vás, dala někam hezky do tepla. Nenávidí zimu a má za sebou špatný den.“

	[image: Image]„Něco málo o želvách vím, Mildred. Teď mazej do postele a nezapomeň na tu horkou koupel.“
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	[image: Image]BRZY RÁNO následujícího dne se Mildred zrovna oblékala, že půjde na snídani, když se ozvalo zaklepání.

	Otevřela dveře a spatřila poněkud nervózní žákyni prvního ročníku jménem Mavis.

	„Co se děje?“ Mildred se snažila působit vstřícně. Prvňačky vypadaly takové mrňavé a plaché a ona si ještě moc dobře pamatovala, jaké to je.
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	„Mám vzkaz od slečny Metlové,“ spustila Mavis. „Bude na tebe čekat v pracovně slečny Krákavé, máš tam ihned přijít.“

	„Dobře, Mave,“ řekla Mildred netrpělivě, „vzkaz přijat. Teď už jdi a vyřiď Maud, ať mi schová nějaký toast, ano?“

	„Samozřejmě,“ prohlásila Mavis, hrdá na to, že může posloužit Mildred Virválové, jejíž eskapády byly ve škole legendární.

	Mildred si vykartáčovala vlasy, spletla copy co nejpevněji a uhladila si šaty. Chtěla udělat dobrý první dojem, protože věděla, že rozhovor s ředitelkou nebude jednoduchý.

	Odhodlaně zaklepala na dveře slečny Krákavé.

	„Pojď dál, Mildred,“ vyzvala ji paní ředitelka. „Posaď se.“
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	Mildred dorazila jako poslední. Slečna Metlová i Krákavá už byly usazené na jedné straně stolu a Ethel seděla jako svíčka na druhé straně a tvářila se otráveně. Einstein, stále ještě zalezlý v krunýři, spočíval na přeplněné přihrádce na poštu, kde se mu muselo ležet celkem pohodlně.

	„Takže, děvčata, pojďme se pokusit rozplést tu podivnou historku, se kterou včera přišla Mildred. Mildred, pověděla bys laskavě tady Ethel, co jsi včera řekla nám, když tě slečna Metlová přivedla zmoklou domů?“

	Etheliny oči se zúžily do škvírek, ale Mildred se zhluboka nadechla a začala.

	„Musela jsem zachránit Einsteina − tak se jmenuje můj želvák − z dutiny v borovici, Ethel. Tvoje žába − ta, se kterou jsi předváděla moje kouzlo, kouzlo, které jsi mi ukradla − ke mně přišla s tím, že jsi Einsteina schovala na stromě a že mu musím pomoct. Tak jsem to udělala. Nic víc k tomu nemám.“

	„Nemáš nic víc?“ zahřměla slečna Metlová. „Podle mě je to pořádně dlouhý seznam obvinění, Mildred. − Ethel, co nám k tomu povíš?“

	[image: Image]„Neslýchané bláboly, slečno Metlová,“ nafoukla se Ethel. „Absolutně nechápu, o čem to mluví. Včera večer jsem určitě nikam nešla, tvrdě jsem spala a rozhodně jsem jí neukradla kouzlo. Proč bych proboha měla krást kouzlo Mildred Virválové? To bych musela být blázen, ukrást ho zrovna jí. Nejspíš bych se pak proměnila ve švába nebo tak něco. Opravdu nevím, jak vás mám přesvědčit, ale včera večer jsem venku nebyla. Jestli tam toho želváka někdo schoval, nebyla jsem to já.“
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	Na několik vteřin zavládlo ticho, učitelky a žákyně se otáčely jedna na druhou. Potom promluvila slečna Krákavá.
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	„Jestlis to nebyla ty, Ethel, kdo tedy?“

	„Jistě vám něco řekne jméno Drusilla,“ ozval se slabý chraplavý hlásek.

	Všechny sebou trhly při pohledu na Einsteina, který zrovna vylezl ze svého domečku a batolil se po papírech k okraji přihrádky.

	„Einsteine!!“ zaradovala se Mildred. „Konečně jsi venku! Jsi v pořádku?“

	„Ano, ano,“ ujišťoval ji želváček a protahoval si při tom svůj dlouhý krk a nožky, pěkně jednu po druhé. „Neměj obavy. Jen jsem toho měl včera nad hlavu, tak jsem se rozhodl pořádně si zdřímnout. Co bys tedy ode mě chtěla slyšet, má milá?“

	„Vlastně všechno. Od chvíle, kdy jsi odešel z mého pokoje, až do okamžiku, kdy jsem tě našla na té borovici.“
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	„Tos byla ty, kdo mě zachránil? Nebylo mi jasné, jak jsem se dostal dolů. Byla to příšerná noc a já umíral strachy. Moc ti děkuji. − Takže moment, musím se zamyslet. Ano − šel jsem se projít, Drusilla mě našla a donesla mě do Ethelina pokoje. Ethel mě zrovna chtěla vrátit, když zaslechla, jak se s kamarádkami bavíš o tom, že umím mluvit, a tak přikázala Drusille, aby mě schovala do dutiny ve stromě, dokud kouzlo nepomine. Pak mě chtěla donést zase zpátky k tobě, vzpomínám si, že to říkala.“
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	„Pamatuješ si ještě něco jiného?“ zeptala se Mildred s nadějí v hlase. „Třeba o čem jsme s Ethel mluvily ve větvích, když jsme letěly do školy?“

	„Ne, to si nepamatuju, ale vím, co řekla včera v ložnici Ethel Drusille. Povídala, že tu tašku ti shodila naschvál a vypůjčila si tvůj projekt, opsala si ho a pak ho vyhodila do popelnice u kuchyně − ano − a pak říkala něco o tom, že na tvůj květináč vyzkoušela hadí kouzlo. Moc se jí do té bouřky nechtělo, tak přemluvila Drusillu, aby letěla místo ní. Ale byl to Ethelin nápad − Drusillu jen přinutila. Ještě něco bys chtěla vědět?“
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	[image: Image]NA DVOŘE PŘED kuchyní u ohromné popelnice stály slečna Krákavá, slečna Metlová a Mildred a pozorovaly Ethel, jak se hrabe ve zbytcích koláčů, pudinku a v hromadě ovesné kaše, ještě teplé od snídaně.

	„Hledej dál, Ethel!“ poručila slečna Metlová. „Obrátíme každý pytlík od čaje, každou rybí kůži, dokud Mildredin projekt nenajdeme.“

	Ethel seděla na patách, celá zoufalá.

	„To není fér, slečno Metlová. Nechápu, jak můžete věřit slovu želvy oproti mému.“

	„Támhle to je!“ vykřikla Mildred a zanořila se do spálených topinek. „Už to vidím! Je to moje písmo!“
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	Mildred vytáhla své papíry, celé flekaté a mokré od čaje, ale nikdo nemohl pochybovat o tom, že jde o kýžený školní projekt.
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	Slečna Metlová uchopila papír opatrně mezi ukazováček a palec a prohlížela si ho. „Tak tedy nevím, Ethel,“ pronesla ledově. „Nikdy bych si nemyslela, že uvěřím spíš želvákovi než tobě, ale zdá se, že on je z vás dvou ten čestnější. − A teď mi pověz, než se z toho vykroutíš: Ukradla jsi Mildredino kouzlo, proměnila jsi její květináč v hada a donutila jsi Drusillu, aby uvěznila tohle ubohé zvíře v dutině vysokého stromu? Dobře si rozmysli, co odpovíš, Ethel. Chci od tebe slyšet pravdu.“

	Ethel věděla, že je v největším průšvihu svého života, zahnaná do kouta a bez možnosti úniku.

	„Ano, všechno jsem to udělala, slečno Metlová,“ zamumlala. „Ty hady, ten projekt, a řekla jsem Drusille, aby toho želváka schovala, protože věděl příliš mnoho. Omlouvám se, že jsem lhala. Omlouvám se za všechno.“

	Maud a Enid zrovna snídaly, když se k nim přiřítila Mildred. Zářila jako sluníčko a zubila se tak široce, že měly strach, aby si neroztrhla pusu.
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	„Co se stalo, Millie?“ zeptala se Maud a přisunula jí dva toasty, které jí nechaly. „Vypadáš jako měsíček na hnoji!“

	„Dopadlo to bezvadně, Maud! Představte si, Ethel se Metle přiznala, že mi ukradla projekt. Vyhodila ty papíry do popelnice a Metla ji nechala probírat se všemi těmi slizkými odpadky, dokud projekt nenašla. Pak Ethel řekla, že proměnila můj květináč v hada a taky že včera večer přemluvila Drusillu, aby odnesla Einsteina na strom.“

	„Na jaký strom?“ zírala Enid.

	„Aha, vy to nevíte… No, všechno se to seběhlo, když jste spaly. Vysvětlím vám to později. Teď zhltnu ten toast, abych na nástupu neumřela hlady.“
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	[image: Image]SLEČNA KRÁKAVÁ a slečna Metlová stály na pódiu s ostatními učiteli a shlížely na dívky, které si jako každý den odbývaly školní hymnu.

	Když dozněly poslední tóny, paní ředitelka postoupila kupředu a usmála se na své ovečky. „Dobré ráno, děvčata,“ začala mile. „A obzvláště dobré pro Mildred Virválovou! Pojď sem k nám, Mildred − a ty také, Ethel. Mildred, myslím, že Ethel ti chce sdělit něco důležitého.“ Obě dívky vystoupaly po schodech s hlavami sklopenými, aby stanuly před ocelově chladnými zraky slečny Metlové − Ethel by se nejraději propadla do země, že ji přistihly při tak nestoudném lhaní, a Mildred na sobě cítila zvědavé pohledy stovek očí a připadala si důležitá.
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	„Od začátku semestru došlo k několika nepříjemným událostem,“ začala slečna Metlová, „a vypadalo to, že většinu z nich zavinila Mildred Virválová. Musím vám oznámit, že Mildred je ve všech ohledech naprosto nevinná. Nejenže vypracovala nejlepší prázdninový projekt, jaký jsem kdy viděla, ale také hrdinně zachránila nebohé hloupé zvíře − vlastně ani ne tak hloupé − uprostřed strašlivé bouře.
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	Ethel Svatoušková její projekt ukradla a kouzlo prezentovala jako své vlastní. Nepřekvapuje mě, že se ti to kouzlo líbilo, Ethel, ale nemůžeš si jen tak přivlastnit cizí věc ani nemůžeš zničit práci někoho, kdo je v daném předmětu lepší než ty. Domnívám se, že omluva by byla na místě.“

	„Promiň, Mildred,“ zamumlala Ethel a hypnotizovala si špičky bot.

	„Musíš hlasitěji, Ethel,“ napomenula ji slečna Metlová, „aby tě slyšela celá škola.“

	„Omlouvám se, Mildred,“ vypravila ze sebe Ethel přiškrceným hlasem. „Bylo to skvělé kouzlo − nejlepší nápad, jaký znám! Vážně jsem si přála, aby bylo moje.“

	„Díky, Ethel,“ řekla Mildred plaše, potěšena, že se Ethel ke všemu přiznala, i když nerada. „Určitě brzy taky nějaké vymyslíš.“

	Po nástupu měl třetí ročník dvě hodiny létání na koštěti, což trvalo až do poledne.

	„Musíš mít vážně radost, Millie,“ vzala ji Maud kolem ramen, když zvonili k obědu. „Vyšla jsi z toho jako hrdinka. Jedna věc, kterou Metla nenávidí, je nepoctivost. Takže teď se Ethel bude muset mít na pozoru, nebo si koleduje o vyhazov.“

	„Já vím,“ usmála se Mildred. „A slečna Krákavá mě hrozně litovala kvůli těm hadům, zvlášť když mi to v keramice tak šlo, takže nám na výtvarku slíbila novou učebnu, s hrnčířským kruhem a tak. Ale nejlepší na tom je, že si můžu už napořád nechat Einsteina − jéé, Einstein!!“ Mildred hlučně pustila koště a vyrazila ke škole.
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	„Co je, Mil?“ křikla za ní Enid.

	„Už je dvanáct! Propásnu šanci naposledy si s ním popovídat, než kouzlo vyprchá!“ Mildred vrazila do budovy, proletěla chodbou a pak vyběhla nahoru po točitých schodech, které brala po dvou. Vřítila se do pokoje a vrhla se na břicho přímo proti Einsteinovi, který spokojeně vyhlížel z kočičího košíku pod postelí.

	„Einsteine, můžeš ještě mluvit?“ zeptala se ho tiše. „Řekni mi něco, prosím tě.“

	„Jsem rád, že patřím zrovna tobě,“ promluvil Einstein naposledy svým chraplavým hláskem. Potom si vzal mrkvičku, začal ji žvýkat a upřel prázdný pohled do prázdna, takže už zase vypadal jako hloupá želva se třemi mozkovými buňkami.
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	„A já jsem ráda, že tě mám,“ pohladila ho Mildred po hrbolatém krunýři. „A tebe taky!“ usmála se na Mourka, který jí za hlasitého předení vyskočil na záda. Pocítila stejný příval štěstí jako včera, když všechno vypadalo tak slibně. „Možná to nakonec bude opravdu bezva pololetí!“
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	Jill Murphyová se narodila v Londýně v roce 1949. Od dětství psala a kreslila své vlastní „knížky“.

	První ze série titulů The Worst Witch vyšla v roce 1974 a román sklidil okamžitý úspěch. Jill se několik let věnovala práci s dětmi, dokud nevydala druhou „čarodějnickou“ knihu The Worst Witch Strikes Again v roce 1980. Opětovný velký úspěch ji přiměl, aby se pustila na profesionální spisovatelskou dráhu.

	Knih ze série The Worst Witch se prodalo několik milionů výtisků, posledním dílem je The Worst Witch to the Rescue z roku 2007.

	Jill Murphyová se také proslavila knížkami pro menší děti, které sama ilustrovala, zejména sérií o sloní rodince The Large Family. Za své dílo byla mnohokrát oceněna.
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